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о  жизни и  ТРУДАХЪ 

ДОРДЖН БАНЗАРОВА.

I.
Въ послЬднихъ числахъ февраля 1855 г. скончался 

въ Иркутск!. ученЬйшхй изъ Монголовъ и одинъ изъ при- 
М'Ьчательныхъ европейскихъ орхенталистовъ, буддистъ 
по вЪроисповЬданйо и Европеецъ по идеял1ъ, кандидатъ 
казанского университета и чиновникъ для особыхъ по- 
рученш при генералъ - губернаторЬ Восточной Сибири, 
корреспондентъ Археологическаго Общества, сотрудникъ 
Сибпрскаго Отд'Ьла Географическаго Общества, сынъ 
полудикаго забайкальского Бурята Б а п з а р а , по про
звищу Д ор д н ш  (что по-тибетски значить «алмазъ»),

Б а н з а р о в ъ  сыпь, Д о р д ж и ,  не смотря на вице- 
мундиръ, физ1огиом1ей обличалъ свое происхол1ден1е отъ 
одной «кости» съ Чпнгисъ-Ханоыъ и Батыемъ; форма 
головы, цв'Ьтъ лица, выдавшгяся скулы, ysKie глаза, 
указывали на чисто-монгольскую породу. Онъ гор
дился ею не мен'Ье английского лорда, ведущего свой 
родъ отъ Вильгельма Завоевателя, тЪмъ болЪе, что 
принадлелсалъ къ древнему роду У р я и х  а й , донынЬ 
пользующемуся почетомъ во Bceii монгольской степи, 
и остался буддистомъ, не смотря на т о , что ему 
доступны и понятны были современный идеи.

1
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Возмолшостью npio6pbcTH европейское образован1е 
Д ордл 1И обязанъ слЬдующему счастливому случаю.

Въ 1834 году усилено было преподаванге восточ- 
ныхъ языковъ (арабскаго, персидскаго, турецкаго, 
татарскаго и монгольскаго) въ первой казанской гим- 
наз1и съ тою цЬлью, чтобы, съ одной стороны, при
готовить переводчиковъ для слул1бы при нашихъ 
миссгяхъ на Восток Ь, при начальнпкахъ пограничныхъ 
съ Aaieio областей, и при ханахъ и султанахъ состоя- 
щихъ въ подданств!. Poccin, а съ другой, чтобы дать 
образоваше и дЬтямъ инородцевъ, Татаръ, Бурятъ и 
другихъ.

Тайша селенгиискихъ бурятскихъ родовъ, узнавъ 
объ этомъ распоряжении, прислалъ npouienie, въ кото- 
ромъ, изъясняя необходимость для степной думы осно- 
вательнаго знания русскаго языка, ходатайствовалъ о 
приняии въ казанскую гимназш пяти малолЬтныхъ 
Бурятъ и съ ними одного ламу. <сТ!.мъ охотнЬе согла
сился я », писалъ министръ народнаго просвЬщешя 
графъ С. С. Уваровъ*, т а  удовлетвореше сей прось
бы, что, при поддержанш сего первого порыва, можно 
ожидать многочисленнаго прилива Аз1ятцевъ въ наши 
учебный заведен1я.51

Въ числЬ бурятскихъ мальчиковъ, предназначен- 
ныхъ тайшою въ будущ 1е писаря степной думы, нахо
дился и Д ордж и .

Вм^стЬ съ земляками своими, по прпбыт1и въ Казань, 
онъ принять былъ, на казенномъ содерл;ан1и , въ пер
вую гимназ1ю. Степные мальчики, его товарищи, не

* Шурн. Мин. Нар. Просе., 1836, т. X , стр. LX V .
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вынесли новаго образа жизни и непривычнаго клима
та, чахли и умерли; одинъ исключенъ былъ изъ гим- 
назш. Остался только Д о р д ж н ,  дароваше котораго 
вскор'Ь обратило иа него вниманге учителей. Онъ съ 
усп'Ьхомъ кончилъ полный гимназическгй курсъ и пере- 
ведснъ былъ, въ 1842 году , въ университетъ.

О поступлен1и юнаго Монгола-буддиста студентомъ 
въ казанскш университетъ, какъ о замЬчательиомъ 
явленн!, бывши! мииистръ народнаго просвЬщен1я 
графъ С. С. Уваровъ довелъ до св'ЬдЬшя Г осударя, 
и отецъ Банзарова, неожиданно для него, за успЬхи 
сына, удостоенъ былъ высочайшдго вниман1я.*

Въ университет’Ь Банзаровъ продолжалъ ревностно 
заниматься восточными языками, и въ 1846 году по- 
дучилъ ученую степень кандидата, написавъ диссерта- 
ц1ю о  герной вкрк или талтнствп у  Монголовъ. 
Это разсуя»ден1е обнарулшвало уже примечательную 
ученую зрелость юнаго моиголо-русскаго ор1енталиста,

*  Вотъ подлинный слова всеподданпЬйшаго отчета по ми
нистерству народнаго просв!ш],ешя за 1842 годъ: а Принятый 
въ 1835 году въ первую казанскую гимпазпо на казенное со- 
flepHiaiiie, изъ забашсальскихъ Бурятъ, Дордл^и Банзаровъ 
окончилъ въ семъ заведеп1И курсъ учеихя съ отлич1емъ, и по 
Л1елан1ю поступилъ для дальнЬйшаго образоваьпя въ универ
ситетъ. Я  имЬлъ счастге доводить до Высочайшаго сккдктя 
о семъ первомъ еще у насъ явленги, свидЬтельствующемъ, 
что основательное просвЬщенхе можетъ быть припадлелшостыо 
и полудикихъ сыновъ степей монгольскихъ. В а ш е  И м п е р а т о р 

с к о е  В е л и ч е с т в о , благосклонно припявъ представленге мое, 
изволили удостоить Всемилостив1.йшаго внимангя отца сту
дента Банзарова, и столь лестное поощренЬе, безъ сомиЪшя, 
будетъ им'Ьть благотворное влгянхе на его соплеменниковы. 
См. Журн. Мин. Нар. Просе. 1843 г., т. X X X V III, отд. I, 
стр. 53.
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И оно сохранится въ литературЬ какъ лучшее доселЬ 
и самое полное сочиненге о шаманствЬ.

Тема сочиненгя была трудная и необработанная: не 
только Европейцы, но и сами Монголы не имЬютъ 
ни одного полнаго и систематическаго излол1ен1я ша
манской вЬры. Банзаровъ долженъ былъ рыться въ 
монгольскихъ рукописяхъ, соображать и повЬрять 
охрывочныя показашя русскихъ путешеетвенниковъ, ми- 
моходомъ говорившихъ о шаманствЬ, н naBtcTia, встрЬ- 
чающ}яся въ маньджурскихъ богослужебныхъ книж- 
кахъ. Китайская «Дзииы’>, «^Зендавеста» Клёйкера, Де- 
гинь, Эрбелб, Memoriae populorum Стриттера, путешеств1я 
западно европепскихъ эшссюнеровъ XIII —  X IV  вЬка 
и петербургекихъ академиковъ X V III столЬтгя, только- 
что вышед1шй тогда «^Космосъ» Гумбольдта —  ни одинъ 
источникъ не ускользнулъ отъ вннманхя изслЬдователя, 
предетавившаго возможно - полное и ясное излолгеше 
вЬроученхя, доселЬ сохраннвшагося, въ разныхъ ви- 
дахъ, мел|ду Чувашами и Черемисами, у  СамоЬдовъ, 
Оетяковъ, Вогулпчей, нЬкоторыхъ сибнрскихъ Татаръ, 
Тунгузовъ и другихъ ииородцевъ Спбнри, у  Маньджу- 
ровъ , островптянъ Восточнаго Океана и при дворЬ 
китайскаго богдохаиа. «^Черною в'Ьро10 5> или «вЬрою 
черни1> названо оно Монголами по принятги ими буд
дизма, называемаго у нихъ «желтою вЬроюи; иазваше 
же «шаманскоЙ5>, подъ которымъ оно болЬе извЬстно 
въ ЕвропЬ, нроисходитъ отъ туигузскаго и маиьдл;ур- 
екаго слова салтнь (шаманъ), какъ именуютъ они 
своихъ жрецовъ или волхвовъ.

«Въ чсмъ состоитъ шаманство? откуда получило 
свое начало?» спрашиваетъ Банзаровъ, и самъ отвЬ- 
чаетъ на то сдЬдующимъ образомъ:
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«Н’Ькоторые полагали, что шаманство одного начала 
съ брахманнзмомъ и буддизмомъ; друпе находятъ въ 
немъ что-то общее съ учешемъ китайскаго философа 
Лаодзы. Вообще думаютъ, что оно состоитъ только 
въ служен1и злымъ духамъ, въ кривляиьяхъ и шарла- 
танств'Ь шамановъ. Наконецъ MHorie почитаютъ шаман
ство боготворс1немъ природы, или сблн;каютъ его съ 
зороастровой рслиг1ей. НЬтъ нуящы отыскивать такъ 
далеко начало шаманства, стараться выводить его изъ 
религ10зиыхъ системъ вовсе ему чул{дыхъ. Ближай
шее знакомство съ предметомъ показываетъ, что такъ 
называемая шаманская релипя, по крайней мЬрЬ у 
Монголовъ, не могла произойти отъ буддизма пли дру
гой какой-нибудь в'Ьры, что она сама собою могла 
возникнуть въ народ’Ь, и состоитъ не въ однихъ суевЪ- 
р1яхъ и обрядахъ, оспованныхъ только на шарлатан- 
ств’Ь . шамановъ. Черная вЬра Монголовъ произошла 
изъ того Hie источника, изъ котораго образовались 
мнопя древн1я рслипозиыя системы; внЬшний м1ръ—  
природа, внутреншй мхръ — духъ человека, и явлен(я того 
и другого — вотъ что было источиикомъ черной вЬры. 
Такая основная идея въ релнгш, по-видимому, доляша 
быть произведентемъ духа внпкающаго въ самаго себя 
и наблюдающаго надъ природою, и предполагать пред
варительное умозр'Ьтне, чего нельзя ояшдать отъ 
номада. Но вотъ что говоритъ объ этомъ знаменитый 
ученый, который лучше всЬхъ долженъ знать дЪй- 
CTBie природы на необразованные народы. “То, что у 
н'Ькоторыхъ лицъ, одаренныхъ замЬчател1|Иыми спосо
бностями, говоритъ А. Гумбольдтъ въ своемъ КосмосЬ, 
^является зачаткомъ философ1и природы, разумнымъ 
созерцан1емъ, то у  цЬлыхъ народовъ бываетъ произ- 
ведсн1емъ инстиктивной воспр1имчивости. Такимъ обра-
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зомъ въ глубинЬ этого тайного чувства возникаетъ 
первое побуждегйе къ обожашю, обоготворению воспри- 
нятых'ь естествеимыхъ снлъ.» Если такая инстинктив
ная восприимчивость склоияетъ человЬка къ боготво- 
peHiio природы, то подобное jue неясное предчувств1е 
поселяетъ въ немъ noHjirie о безсмерт1н души, о содЬй- 
CTBin или противод’Ьйств1и какихъ-то существъ въ 
д'Ьлахъ его. Подъ влхяшемъ этой идеи, фантаз1я 
народа изобрЬтаетъ второстепсниыхъ боговъ и произ- 
водитъ почптан1е душъ усопшихъ. II какъ черпая 
вЬра не представляетъ ничего схожаго съ брахма- 
низмомъ или буддизшомъ, а еще менЬе съ прочими 
релипями Востока, то заключаемъ, что она возникла 
въ народ'Ь, подъ влхяшемъ природы и дЬятельности 
духа.

«;11зъ этихъ двухъ силъ, которыя руководятъ на- 
родомъ въ стремлен1и его къ ворованно, природа 
си.гыгЬе дЬйствуетъ на младенчествующаго человЬка: 
отъ т ого -то , у  1>1онголовъ, небо, какъ высннй пред
ставитель силъ природы, пр1обр'Ьло величайшее могу
щество надъ прочими божествами п подчинило себЬ 
боговъ, представителей духа. Оно является у  Монго- 
ловъ верховиымъ бо;кествомъ, источникомъ жизни, 
которую земля, второе божество въ черной вЬрЬ, 
только проявляетъ и поддерживаетъ. Необходимымъ 
сл'Ьдств1емъ боготворенхя неба и земли было почитанхе 
солнца, луны, звЬздъ, нЬкоторыхъ воздушпыхъ явле- 
нш, горъ, рЬкъ, и т. п.

^Съ другой стороны, къ этимъ предметамъ почпта- 
н1я народа примыкаетъ рядъ генхевъ или второстепен- 
ныхъ боговъ (тэгринеръ), которые суть представи
тели нашихъ страстей, способностей и дЬйств1Й; они
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вЬчны и произошли отъ неба, подобно душЬ, которой 
явлентя они изображаютъ собою. Наконецъ темное 
понят1е о безсмерии души и будущей жизни произ
вело онгоповъ, которые суть не иное что, какъ обо
жаемый души умершихъ людей.

иВотъ въ чемъ заключается шаманство! Если его 
сравнить съ миоологическими системами древнихъ наро- 
довъ Asiii и Европы, то нашлось бы , можетъ быть, 
замечательное сходство между черною в-Ьрою и дру
гими,—  но сходство случайное, или, лучше сказать, 
естественное, независящее отъ сблпл;ен{я народовъ.1> *

Такъ вЬрно, свЬтло и философически понималъ свой 
предметъ юный кандидатъ, только-что оставивши! уни
верситетскую скамью, а десять лЬтъ тому, дитя при
роды, росш1Й среди стадъ родимыхь степей!

Какая разница между этимъ разумнымъ воззрЪн1емъ 
на шаманство и взглядомъ покойного 0 . 1акиноа, ко
торый довольствовался извлечен1емъ изъ маньджур- 
скаго устава описа!Йя обрядовъ и штатовъ китайскихъ 
шаманокъ! Можно подумать, что два писателя о 
шаманстве имели въ виду различную публику, и одинъ 
писалъ для Европы, а другой для Пекина, и притомъ 
Монголъ смотрелъ какъ Европеецъ, а Европеецъ какъ 
Моиголъ.

* Учения Записки Казанскаго Университета, 1846, киилс- 
ка III, стр. 50.

См. Китай, его жители и проч. СПб. 1840, стр. 314— 328.
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II.

При выпуск^ изъ университета, Банзаровъ, кромЬ 
шонгольскаго и маньджурскаго языковъ, зналъ pyccidfi 
какъ второй природный, хорошо понималъ по фран
цузски, по-нЬмецки, по-англ1Йски и по-латынЬ, и имЬлъ 
св'ЬдЬнгя въ турецкихъ языкахъ, которыми хотЬлъ 
потомъ болЬе заняться для сравнен1я съ монголь- 
скимъ. При свЬтдой головЬ, ему понятны были са
мые утонченные вопросы и требовашя эрудищи, и 
во всЬхъ своихъ суждшня'хъ и направленги обнаруяш- 
валъ онъ чисто-европейск1й складъ ума, сочувств1е къ 
современнымъ идеямъ, соучаст1е въ Якизии и движен!- 
яхъ человЬчества. КромЬ чингисхановской физ1огном1и, 
ничто не обличало вь  немъ средне-азхйскаго человека.

ТакиМъ узнали мы его въ Петербург^., куда онъ 
прибылъ изъ Казани въ коидЬ 4847 года. Онъ спЬ- 
шилъ познакомиться съ здешними ор1енталпстами, а 
они съ нимъ. При своей общительности, онъ скоро 
подружился со всЬми, и взаимный обм4>нъ свЬдЬн1й, 
взглядовъ и желанп! былъ столь же полезенъ ему, 
какъ и имъ. Главнымъ заият1емъ его было изучение 
монгольскпхъ и маньджурскихъ книгъ и рукописей, 
хранящихся въ Аз1ятскомъ МузеЬ Академ1и Наукъ и 
Публичной Библ(отек'Ь. Проведя утро въ одномъ изъ 
этихъ двухъ книгохранилищъ, онъ обЬдалъ гдЬ-нибудь 
въ гостинницЬ, и послЬ обЬда, въ скромпомъ своемъ 
уголк!,, который нанимадъ у  портнаго въ Столяриомъ 
переулкЬ, съ трубкой во рту, обработывалъ и сообра- 
жалъ сд'Ьланныя имъ выписки.
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Столь примЬчательная личность не могла не обра
тить на себя вниман1я ученыхъ. Дордяш Банзаровичъ 
сдЬлался «львомъ» обхцества орхенталистовъ. В. В. 
Григорьевъ, издававш1Й тогда <сИзвЬст1я» Географи- 
ческаго Общества, посвятилъ ему цЬлую страницу въ 
этомъ ученомъ издахйи. *  ^Въ то время, какъ Герма- 
Н1Я восхищается негритянскимъ Ьжентлъл1€помът>,—  
пнсалъ Григорьевъ, — «здЬсь въ Петербург'^ находит
ся монгольскхй гелертеръ въ полномъ значехпи этого 
слова. Это Г. Дордши Бапзаровъ, Монголо Бурятъ, 
буддистскаго исповЬдахйя.. . .  Физ1огном1я этого моло
дого учеиаго слишкомъ явственно изобличаетъ проис- 
хо;нден1е его отъ одной кости съ Чингисомъ и Батыемъ; 
но по складу, какой получилъ его умъ чрезъ воспи- 
Tanie, онъ могъ бы падЬть съ честью докторыйц кол- 
пакъ въ любомъ европейскомъ университет!., и Г . Бёт- 
лингъ сообщилъ о немъ извЬстге для иностранныхъ 
читателей въ Bulletin Академнх Наукъ «КромЬ мон- 
гольскаго», — пнсалъ о н ъ , — «Г. Банзаровъ ревностно 
занимался калмыцкимъ, мапьдлхурскимъ и санскрит- 
скимъ, въ которыхъ нмЬетъ весьма основательный 
св'Ьд'Ьхня; изъ европейскихъ языковъ онъ знаетъ рус
ский какъ второй природный, и свободно поннмаетъ 
СОЧНИС1НЯ па нЬмецкомъ, французскомъ, англ1йскомъ 
II латннскомъ языкахъ. Наставники и друзья его воз- 
лагаютъ на него больш1я надежды и ожидаютъ отъ 
него со времснемъ важпыхъ открыий.»

Первая, напечатанная въ Петербург!., статья его 
была рец ен ш 1 , написанная имъ для яхурнала »СЬвер-

*  Географичестя Извп.ст1я^ 1848 года, стр. 2 8 , статья: 
«Монгодъ съ европейскою ученостью».

BuUelin dc la classe hist. pIiUol. de I’Acad., t. V , N® 4.
2 .
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нов Обозр'Ьн1е5), на только-что вышедшую тогда 
»калмыцкую грамматику», казанскаго профессора А. В. 
Попова. *  Банзаровъ хвалилъ этотъ трудъ, но не 
соглашался съ мнЬнгемъ автора о самобытности кал
мыцкой литературы. «Того, что написали сами Кал’- 
мыки», говорить оиъ, —  «слишкомъ мало, чтобъ 
называть это громкимъ именемъ самобытной литера
туры ; еЩе менЬе можно сказать о вл1Я1пи на Кал- 
мыковъ Восточнаго Туркистана, который самъ в^чно 
зависЬлъ отъ сосЬдей; а переводы съ тибетскаго, какъ 
извЬстно, не должны называться литературою.» **  
Какъ справедливо это замЬчан1е Банзарова, доказы
вается тЬмъ, что въ вышедшей вскорЬ новой грамма- 
тик'Ь того же языка, А. А. Бобровникова, калмыцк1Й 
и монгольск1Й языки разс.матриваюгся yjiie нераздЬльно, 
какъ одно ц1>лое. ***

Результатомъ разсмотрЬн/я маньдн1урскихъ книгъ й 
рукописей Азгятскаго Музея быль составленный имъ 
для Академии Каталогъ, напечатанный въ БюллетенЪ. 
Онъ разд'йленъ на двенадцать отдЬловъ; I. языко- 
SHaHie (словари, разговоры и грамматики); II. «Дзины», 
или классическгя книги (переведенный съ китаискаго);
III. философ1я и нравственность; IV . география; V . исто- 
р1я ; VI. законодательство; V II. релнггя будд(нская; 
V III. религия хрисианская; IX . военное искусство; 
X . медицина; X I. словесность (нсторико-ромаиическ{я 
предан1я, по вЬсти й вымышленные разсказы), иХП. сиЬсь. 
Всего pa3CM0'j'pbH0 болЬе ста сочннешй, въ чнслЬ ко-

*  Грамматика калмыцкаго языка. А. Попова. Казань, 1847. 
Спверпое Обозрите, 1848 года, мартъ, отд. критики, стр. 30. 
Грашштика моаголъско -  калмыцкаго языка. А. Бобров

никова. Казань, 1849.
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торыхъ оказались и вЬкоторые обширные рукописные 
труды русскихъ ор1енталистовъ, остающ1еся до сихъ 
поръ неизданными, какъ-то «Маньджурско-китайско- 
моигольск1й Словарь съ переводомъ на руссшй языкъ», 
«Словарь маньджурско-русск1й J coдepaiaщ^й въ себЬ 
назван1я должностей, чииовъ и присудствеииыхъ мЬстъ 
китайскаго государства5>, и «Священное Писаше, пе
реведенное на маньдгк\рек1Й Лцповцовымъ», двадцать 
одна книга въ трехъ томахъ. Кат алогъ Банзарова 
составлеяъ по цоручен1ю историке - филологическаго 
отд'Ьлеи1я Академ1и, которое просило его также и 
объ описаши хранящихся въ этнографическомъ ея 
музеЬ статуй и ;кивописныхъ изображен!!!, относщ 
1ЦИХСЯ къ буддийскому в'Ьроиспов'Ьдан1ЕО. Банзаровъ, 
въ короткое время, составилъ и представидъ въ 
Академ1(0 полный Списокъ этимъ предметамъ, къ со?- 
!КалЬн1ю оетавш1йся въ рукописи,
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Незадолго до прибьтя Банзарова въ Петербургъ, 
ученыхъ оргенталистовъ нашихъ зашшалъ вопросъ о 
древне моигольскихъ письменахъ, возбул{денвый издан
ною В. В. Григорьевымъ брошюрою «;0 монгольской 
надписи^ найденной въ Восточной Сибири». Надпись 
эта вырезана на серебряной дощечкЬ «неизвЬстными» 
буквами, которыя впрочемъ бывшгй начальникъ рус
ской духовной МИСС1И въ ПекинЬ, 0 . архимандритъ 
Аввакумъ разобралъ безъ труда, прочелъ надпись по- 
монгольски, и перевелъ такъ: «Силою неба, имя 
Хана да будетъ свято; кто не уважить, тотъ погиб- 
нетъ, умретъ». Ученый синологъ прочелъ надпись 
безъ всякаго труда потому, что уже владЪлъ ключомъ 
къ ея чтен!ю, разобравъ въ ПекинЬ одну монгольскую 
граммату X IV  вЬка, писанную такими же точно литерами. 
Прочтя и переведя «неизвЬстныя» письмена на сере
бряной дощечк'Ь, оставалось определить, как1я это 
письмена, кЬмъ изобретены, какъ назывались, и когда 
были въ употреблен!!! у  Монголовъ. Трудъ этотъ 
взялъ на себя Г. Григорьевъ.

Принимая въ соображенге, что они не могутъ быть 
пи «уйгурск!я», которыми писаны древиге ярлыки, и 
отъ которыхъ они совершенно отличаются формою, ни 
«квадратныя!», изобретенный Пагба-Ламою въ 1269 
году, тогда какъ надпись принадлежитъ времени Мёнке- 
Хана, умершаго за десять летъ до этого времени, Гри- 
горьевъ предположилъ, что буквы эти могли быть
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йтангутск1я » , объ изобрЬтен1и которыхъ въ X I вЬкЬ 
говорятъ китайск1я лЬтописи.*

Академикъ Шлигдтъ вскорЬ выступилъ на поле по
лемики , опровергая и переводъ надписи, сделанный О. 
Аввакумомъ и заключен!/! Г. Григорьева о письменахъ. 
Въ переводЬ онъ принииалъ слово лшже не за соб
ственное имя, а за прилагательное «вЬчный^’ , и потому 
не относплъ дощечки къ Мёнке-Хану. Отстранивъ это 
затрудненге кь прпзнан!ю письменъ за изобрЪтенныя 
Пагба-Ламою, онъ, не обинуясь и безъ дальнихъ до- 
казательствъ, назвалъ спорныя буквы спорной надписи 
й квадратными у. **

Г. Григорьевъ отстоялъ переводъ О. Аввакума и 
слЬдовательно свое мпЬн1е о письменахъ, и ловко 
унпчтол;илъ мелк1я придирки Шмидта. ***

О. Гакиноъ также принялъ сторону 0 . Аввакума, 
и выписками пзъ китайскихъ лЬтописей подтвердилъ 
возможность «тангутскаго 5> происхо/кдешя письменъ 
надписи. ****

® Г р и г о р ь е в а , Монгольская надпись времет Монке-Хана  
и пр., въ Журн. Мииист. Внутпр. Дплъ, 1846 г ., т. X II , и 
о т д е л ь н о .

* *  Ш м и д т а , О монгольской квадратной надписи и  п р . , н а  

н Ь м е ц к о м ъ  я з ы к Ь ,  в ъ  Si. Pelersb. Zeitung., 1846, 253 ; в ъ

р у с с к о м ъ  п е р е в о д 'Ь ,  в ъ  СПв. Втьдом. т о г о  л/е г о д а  249 и 
в ъ  Библют. для Чтпешя, 1846, н о я б р ь .

* * *  Отвттъ Г. академику Шмидту, в ъ  Отечеств. Записи., 
1846, декабрь, и отдельно.

Q 1дкин0А, Зампнашя по поводу спора о монгольской 
надписи, въ Финск. Впстн., 1847, май.
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Между тЬмъ Шмидтъ, недовольный неуважитель- 
нымъ къ его авторитету отвЬтомъ Грнгорьева, перепе- 
чаталъ первую статью свою въ академическомъ Бюл
летень , дополЕшвъ ее новыми доводами въ пользу 
своего MH'bniH и новыми выходками, не относящимися 
къ дЬлу. *  Григорьеву не трудно было разбить своего 
противника, запутавшагося въ противорЬч1яхъ самому 
себЬ, и отстоять 1Менке-Хана и Тангутъ.**

ТЬмъ и закрылась полемика. Исходъ ея, на глаза 
безпристрастнаго наблюдателя, обнаруживалъ, что пред-, 
метъ спора и быль и остался спориымъ; что, отно
сительно перевода надписи, могли быть одинаково 
правы и Аввакумъ и Шмидтъ, одииъ принимая Мёпке 
за имя хана, другой за простое прилагательное «;вЬч- 
ный®: по-тому что расположенЕе моигольскихъ словъ 
двусмыс-генио и допускаетъ какъ тотъ, такъ и другой 
оборотъ фразы; а относительно названЕя письменъ «ква- 
дратиььмп» или ^тангутскими», какъ Шмидтъ, такъ и 
Григорьевъ, могли быть равно неправы, не имЬя твердой 
опоры въ подтверяЕденЁе CBoeii ипотезы, которая, по
этому, и осталась ипотезою, а не доказаннымъ фак- 
томъ. Но ловкостью дталектики, умЬньемъ пользовать
ся данными и неотразимою логикою, Григорьевъ упич- 
тояЕилъ всЬ npo4ie доводы Шмидта, впрочемъ никогда 
не отличавшагося ни эрудищей, ни талантомъ, и еще 
прелЕде нрегерпЬвшаго не мало порал1ен1й отъ Клап
рота и отъ 0 . 1акиноа. Шмидтъ померъ, когда Бан- 
заровъ былъ на пути изъ Казани въ Петербургъ.

*  Шмидтъ, въ Build, de la classe histor. philol. de I'Aca- 
demie, t. IV, N® 9.

* *  Второй отвптъ Г. академику Шмидту, въ Финск. Впетн., 
1ос. cit.
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Петербургскимъ ор^енталистамъ ;келательно было 
услышать голосъ природнаго ученаго Монгола о не- 
кончеш10Д1ъ enopli, и Банзарову вскорЬ представился 
с.дучай высказать о томъ свое мнЬше. II онъ сказал!, 
прямо, что, по его убЬ:кден1Н), « Шмидтъ большею
частью былъ неправы», и прцговоръ этотъ (хапечатанъ 
въ томъ же академическомъ Бюллетень, гдЬ неза
долго предъ тЬмъ раздавался самоувЬреннын голосъ 
Шмидта. *

Первая статья Банзарова, подь заглав1емъ О двухъ 
средпеазтскихъ алфавитахг,^ посвящена была опредЪ- 
лен1ю «:квадратныхы» и «тангутскцхы» ппсьмепъ. Настоя
щими «совершенно квадратными»», изобрЬтенгя Пагба- 
Ламы, призналъ оиъ т'Ь, какими надписанъ заголовокъ на 
ярлык'Ь супруги хана Дарма-Балы. Самый ;ке ярлыкъ 
писанъ тЬмн нш почти литерами, какъ и надпись на 
дощечкЬ. Разность этпхъ литеръ отъ «совершенно 
квадратныхъ»», какими надписанъ заголовокъ ярлыка, 
объясняется существующею во всЬхъ почта пнсьменахъ 
разностью мея1ду скорописью и уставпымъ письмомъ. 
Что письмена эти слЬдуетъ признать такъ называе
мыми «квадратными»», изобрЬтенными Иагба-Ламою и 
введенными въ употреблен1е въ d 269 году, доказывалъ 
Банзаровъ тЬмъ, что ими писаны оф 1Щ1альные акты 
1 3 1 4 — 1321 годовъ, только сорокъ пять лЬтъ послЬ 
утверя.денгя императоромъ «квадратной»» азбуки, въ 
течен1е которыхъ не было выдумано пи какой другой 
азбуки, а только усовершенствована Пагбипа. Образ- 
цомъ «тангутскаго I» письма призна.дъ онъ нЬсколько 
строкъ, приведсниыхъ въ одномъ тибетскомъ сборникЬ

* Bullet, de la cl. hist, pliil., t. V, N« 9.
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ал(|)авитовъ * и ииЬющихъ также совершенно ква
дратную форму. Тибетск1Й компилаторъ назвалъ бук
вы эти й русскими 1' , за какгя принялъ-было ихъ и 
Г. Бётлингъ; но «народомъ Желтой Р а в н и н ы к а к ъ  
т еперь называютъ Русскихъ въ ТибетЬ, называлась 
у  нихъ въ древности не P occia , о которой не могли 
доходить туда и слухи, а какой-либо другой народъ. 
Назван1е это составлено по той л{е формЬ какъ и 
назван1е Китая и Инд1и, извЬстпыхъ у  нихъ подъ 
именемъ «Черной» и «Б'Ьлой Равнинъ»; следовательно, 
назвагне «Л^елтой» долл{ио принадлежать таклю одной 
изъ сосЬдствеиныхъ странъ Тибета. Кто-жъ могъ быть 
известенъ Тибетцамъ подъ этимъ назван1емъ? Турки- 
станъ ? —  но тамъ употреблялись письмена уйгурыия, 
арабыия и мол{етъ-быть сирхйскхя, вовсе не схож1я съ 
приводимыми подъ назвашемъ «изъ Л^елтойРавнины». 
Монголы, Персы или юлшые сосЬди ? —  но они из
вестны были Тибетцамъ подъ ихъ собственными име
нами , и письмена ихъ также не Л^елтой Равнины. 
Кидань или Ню-джи? —  неизвестно, какъ называли 
ихъ Тибетцы, но известны ихъ азбуки на-манеръ 
китайской и не имеющ1я ни малейшаго сходства съ 
«нюлтыми».** ОстаетсяодинъТангутъ, и этому-то госу
дарству приписалъ Банзаровъ письмена Желтой Равнины.

.Это изследован1е прибавило и разъяснило не мало 
новыхъ данныхъ о письмеиахъ, употреблявшихся въ 
XI по X IV  векъ въ Средней Азги.

*  Книга 590 по Каталогу библютеки А-пятспаго Депар
тамента. СПб., 1843.

Образцы киданьскаго и июдясискаго письма изображе
ны на таблиц!), прилоясенной ко II тому Статист. Ошсашя 
Китая^ О. Хакипол, СПб., 1842.
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BcKopJi неожиданная находка новой серебряной до
щечки съ монгольскою надписью несказанно обрадо
вала нашего изыскателя. Академгя Наукъ поручила 
ему разобрать надпись, и Банзаровъ, не медля, пред- 
ставилъ ей свое . Овъяспепге люнгольской паЬписгь 
на серебряной дощ еш к  ̂ найденной въ Енат ернно- 
славской губернш. Эта дощечка главнымъ содеря;а- 
н1емъ своей надписи сходна была съ первою, только 
молоию, именно золото-ордыпекаго хана Абдуллаха, 
царствовавшаго въ шестидесятыхъ годахъ X IV  столЬ- 
т1я, и писана не квадратными, а уйгурскими буквами. 
КромЬ филологическаго объясненгя надписи, Банзаровъ 
сообщилъ въ ней enie нЬсколько новыхъ замЬчан(й 
о первой дощечк'Ь. *

Оба эти изсл’Ьдован1я (о  среднеаз1йскихъ алфави- 
тахъ и объ екатеринославской дощечкЬ) представлены 
были Банзаровымъ въ Академ1Ю на русскомъ языкЬ, 
а изданы ею только въ нЬмецкомъ переводЬ. Это 
обстоятельство и побудило меня просить его , дать 
напечатать подлпииыя статьи по-русски въ «Запискахъ 
Археологическаго Общества». Дорд;ки, мея^ду тЬмъ, 
вычиталъ еще многое объ этихъ дощечкахъ, и въ 
декабрскомъ засЬда1ни Общества (того же 1848 тода) 
представлено было его новое, болЬе полное изелЬдова- 
Hie, результатъ всЬхъ разыскаш'й объ этомъ предмет!., 
подъ заглав1емъ: П аш е, или льеталлтесшя до1хх,егки 
съ поеелпнгялт люнголшеихъ хановъ.

*  Въ 1853 году найдена въ Забайкальской области третья 
подобная дощечка, почти совершенно схол;ая съ издашшю 
Григорьевымъ. Oniicaiiie ея сообщено мною въ IX  томЬ Яапи- 
сокъ JpxeoAoz. Общ., стр. 34 — 38, и II части Трудов^, Восточн. 
Отд., стр. 161 —  165.

3
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Въ то Я1е засЬданге онъ былъ избранъ въ члены- 
корреспонденты Общества,
«Г

Что такое пайзё?  —  Этимъ словомъ у  персидскихъ 
историковъ монгольскаго пер1ода названы жаловаиныя 
ханами дощечки съ надписями; следовательно, это 
названхе и тЬхъ дощечекъ, которым занимали нашихъ 
оргенталнстовъ. Банзаровъ отыскалъ извЬсия о суще- 
ствован!и этихъ п аш е  и въ персидскихъ писателяхъ, 
и въ путешествги Марко-Поло, и въ ярлыкЬ Бирдп- 
бекъ-Хана, данномъ АлексЬю Митрополиту, где сказа
но : байсу да ярлыкъ съ алою тамгою дали есьмы
на утверждегне вамъ». Такимъ образомъ, отдаленный 
вопросъ о дрсвне-монгольскихъ письменахъ приведенъ 
быль,, благодаря изследован]ямъ Банзарова, въ сопри- 
KOCHOBCHie съ памятниками отечественной старины, и 
послун{илъ къ объясныню русского текста грамматы, 
пожалованной шевскому митрополиту.

Въ помянутой статье, кроме своего перевода над
писей двухъ дощечекъ, изследован1я о письменахъ 
ихъ и о назначен1и этихъ металлическихъ знаковъ, 
Банзаровъ снова коснулся спорной надписи на дощечке, 
приписанной О. Аввакумомъ и Григорьевымъ Мёнке-  
Хаиу, и успешно пли по крайней м ере остроумно объ- 
яснилъ, почему слово лште вырезано на дощечке 
особою строкою, какъ пишутся лишь собственный 
имена хановъ, по китайскому обыкповешю. «Можно 
думать!!, говорить онъ, «что оно попало въ красную 
строку по ошибке гравера-Кптайца, не знавшаго мон
гольской грамоты, или что это еще следы обычаевъ 
царствован]я Мснке-Хана. При немъ эти дощечки уже 
были въ употребленш у Монголовъ. Изъ лести, или 
для придан1я надписи современной ва;кности, могли
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монгольскхе секретари хана Мёнке ставить нарочно 
слово мёнке, которое собственно должно стоять передъ 
тенгри, сверху между двумя строками такъ, чтобы 
оно могло быть отнесено къ обЬимъ: въ первой строкЬ 
оно значило «вЬчный*, а во второй является соб- 
ственнымъ именемъ царствующаго хана. Но въ-послЬд- 
CTBiii, когда, при ХубилаЬ, стали переписывать эти над
писи новыми буквами Пагбы, которыми велЬно писать 
Bct. государственный дЬла, слобо мёнке могло писаться, 
благодаря привычкЬ Китайцевъ держаться строго ста
рины, въ томъ полоя;ен1и, какъ оно писалось при Мёяке- 
ХанЬ. «^Конечно, это догадка*, заключаетъ авторъ^ 
«но только ею и молшо объяснить, почему мёнке 
страннымъ образомъ поставлено въ надписи между 
строками.*

}Келая принять дЬятельное участ1е въ трудахъ 
Общества, которое, неолтиданио для него, почтило его 
зван1емъ члена-корреспондента, Банзаровъ вскорЬ пред- 
ставилъ въ Археологическое Общество замЬчангя свои 
О вост огныхъ названгяхъ нлккоторгнхъ ст ариннььхъ 
р уса т хъ  еооруж енш. Это не ученое изслЬдоваше, 
какъ говоритъ и самъ авторъ, а только первый рпытъ 
истолкованхя назван1й нЬкоторыхъ старинныхъ воору- 
женп! русскихъ словами монгольского и турецкаго языка, 
Въ этой стать^ объяснены значенте и происхожденге 
пяти иазванш: «куякъ, бахтерецъ, тегиляй, джидъ и 
сайдакъ», и кромЪ того высказано нисколько замЬча- 
шй о томъ, какимъ образомъ могло распространяться 
на Руси заимствованте орултгя отъ Монголовъ.
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Полгода пребывагйя въ Петербург!, были лучшей 
порою духовной Лгизии Банзарова. ИмЬя досгупъ въ 
богатЬйш1я книгохранилища и музеи столицы, откры
вая то одинъ, то другой новый фактъ для науки, видя 
труды свои цЬнимыми и Академ1ею и Археологиче- 
скимъ Обществомъ, а послЬ утомительныхъ трудовъ 
проводя время въ изученй! современной истор1и или 
въ бесЬд'Ь съ учеными, принимавшими живое учасие 
въ ход’Ь его заняий, Банзаровъ былъ д-Ьятеленъ 
и доволенъ, и едва ли желалъ разстаться съ Петер- 
бургомъ.

КромЪ исчислениыхъ улге изслЬдован1Й, окончен- 
ныхъ имъ въ Петербург!., его занимали еще два 
труда, которые онъ не успЬлъ здЬсь вполнЬ окон
чить.

Первый —  объяснен1е монгольской надписи на такъ 
называвшемся до тЬхъ поръ «; чингисхановомъ памят- 
ник'Ь», —  плитЬ, привезенной изъ Сибири и вдЬланной 
нын'Ь въ стЬну у  дверей Аз1ятскаго Музея. Сознавая 
всю невЬрность нЬмецкаго перевода, выданнаго Шмид- 
томъ, *  и желая отчетливо и добросовЬстно разобрать 
и объяснить этотъ любопытный памятникъ монгольской 
древности, Банзаровъ цЬлыя недЬли проводилъ у  пли-

*  Еще въ стать'Ь о пайзе писалъ Банзаровъ ; а По блилсай- 
«шемъ разсмотрЬши надписи на самомъ камнЬ, молено зам^- 
«тить, что чтеше и переводъ ея не такъ в1>рны, какъ думадъ 
«покойный монголистъ.» .
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ТЫ, копируя надпись, въ подлинную ея величину, чер
та въ черту, на прозрачной бумагЬ. Этотъ npiyroro- 
вительный трудъ, т. е. вЬрный снимокъ, былъ сдЬланъ; 
оставалось прочесть, перевести и объяснить надпись. 
Филологическая трудности не разъ его останавливали 
и приводили въ отчаяше, по наконецъ добился опъ 
вполнЬ отчетливаго чтегпя и смысла надписи. Съ тор- 
жествующимъ лицомъ тр1умфатора, забЬн;алъ оиъ къ 
своимъ пр1ятелямъ, чтобы сообщить имъ свое эврика/ 
Набросавъ на бумагу свои замЬтки, опъ взялъ ихъ 
съ собою при отъ'Ьзд'Ь изъ Петербурга, чтобъ при
вести ихъ въ порядокъ и прислать, вмЬстЬ съ сним
ками, для издан1я въ Заппскахъ Археологнческаго 
Общества.

Другой трудъ , который онъ такл1в хотЬлъ приго
товить къ изданпо, но не коичилъ и вчернЬ — это объ- 
яснен{е еще неизвЬстнаго въ ЕвропЬ ярлыка, даннаго 
въ 1321 году вдовствующею хаиьшею, супругою им
ператора Дарл1а-Балы. Снимокъ съ этой лапидарной 
грамматы снятъ былъ почтениымъ О. Аввакумомъ во 
время пребыван1я его въ ПекинЬ, и Банзаровъ скопи- 
ровалъ ее съ этого снимка. Онъ пользовался ею уя;е 
при составле[пи статьи своей «о среднеазнюкихъ ад- 
фавитахъ. j

КромЪ этихъ двухъ историко-филологическихъ из- 
сл'Ьдован1й, Дордя;и имЬлъ въ виду приготовить къ 
издан1ю текстъ и переводъ, съ критическими объясне- 
н1ямп, еще мало известной, но любопытной монгольской 
дЬтописи Алт аиъ-Тобги. И этотъ трудъ, который 
могъ быть столь важнымъ для iiCTopiu Монголовъ, не 
успЬлъ кончить Банзаровъ.
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Въ маЬ 1848 года Дорджи простился съ  Петер- 
бургомъ, не дугаая впрочемъ, что навсегда.

Онъ былъ уволенъ изъ сослов1я казаковъ, къ кото- 
рьвмъ причислены нЬкоторые бурятск1е роды, и опредЬ- 
ленъ чиновникомъ для особыхъ порученн! при Г. ге- 
нералъ-губернаторЬ Восточной Сибири, съ  переимено- 
ва1немъ въ чииъ коллел1скаго секретаря.

Археологическое Общество, узнавъ объ отъ1.зд'Ь Бан- 
зарова, и желая, съ своей стороны, чтобы пребы- 
ван1е ученаго монголиста въ Сибири послу;кило на 
пользу науки объяснен1емъ сохранившихся тамъ памят- 
никовъ древности, ещеник^мъ достаточно не объясиен- 
ныхъ, поручило Банзарова, какъ своего корреспонден
та, вниманпо Г. генералъ-губернатора, и Его Превосх. 
Н. Н. Муравьевъ, съ свойственною ему просвещенною 
внимательностью, отвЬчалъ, что охотно исполнить 
желан1е Общества доставлен1емъ, при случае, члену- 
корреспонденту Банзарову возможности посещать 
м еста , любопытный для археологическихъ изследо- 
ван1й. *

*  См. Записки Археол. Обш,. т. III, переч. засед., стр. 20 и 56; 
Труды Восточн. Отд. , ч. I , стр. 296 и 299.
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Въ Казани, Баизаровъ хотя недолго пробылъ до сво
его отъЬздг^ въ Иркутскъ, но не оставался празднымъ.

Профессоръ казанскаго университета II. II. Березинъ 
печаталъ тогда текстъ и переводъ татарской лЪтописи 
Шейбанидовъ, Ш ейвапи-иальё, заключающ)Гг въ себЬ 
вкратцЬ и древнЬйшую iiCTopiio Монголовъ и Турковъ. 
Ученый профессоръ я[елалъ воспользоваться свЬд'Ьгпя- 
ми своего сотоварища въ монгольской литературЬ для 
пояснсн1я нЬкоторыхъ вопросовъ древности монголо- 
туркской, и Банзаровъ взялся написать нисколько при- 
мЬчаьпн къ этой киигЬ.

Четыре, иаписанныя имъ статьи, не смотря на крат
кость, представляютъ результатъ обширной начитанно
сти и долгихъ сообрая{ен1Й, и тЬмъ болЬс валшы, что 
касаются колыбели монгольскаго народа.

Ученый Монголъ задалъ себЬ рЪшить темныя зада
чи : о происхождепги пазвашл Монголовъ, имени Чин- 
гисъ , назван!й Эргене-xotia  и Уйгуровъ, —  вопросы, 
интересные и для изелЬдователя монгольскаго пергода 
русской ncTopiii.

Отвергая прежнгя этимолопи имени «Монголъ», Бан
заровъ пришшаетъ самую естественную; Монголъ и 
значитъ Жи«-го./г?;, т. е. «Монъ-рЬка». «Монголы», слЬ- 
дователыю, «жители рЬки Моиъ», какъ Ширай-голы 
жители Желтой рЬки (Шира-голъ). Л ч т о , въ имени 
Монголъ, слово Монъ есть собственное имя, доказы
вается тЬмъ, что MHorie владетели этого поколЬн1я
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назывались «смонскими», какъ напримЬръ М онъ-ханъ, 
tMOHCKifi ханъ ,1> Mona-A^jnr,, имонская княжнаs. ГдЬ 
же эта ^рЬка Монъу, давшая имя Монголамъ? На сЬ- 
верномъ берегу Л1елтой р1ькп доселЬ есть «гора 
здЬсь же доляшо искать и рЬкн того н;е имени; въ 
X V  столЬт1и она еще была извЬстна. Древн1е Монго
лы приносили здЬсь я;ертвоприношеи1я, чт6»указываетъ 
на сохранившееся у нихъ историческое воспоминанге 
объ этой колыбели своихъ предковъ. Для начала имени 
Мошолъ и политическаго значентя въ степи noK03tniHj 
извЬстнаго подъ этимъ имеиемъ, нашъ Монголъ-монго- 
листъ принимаетъ первую половину IX столЬття, съ 
безпристраатемъ истнннаго ученаго отвергая древнЬй- 
шее существовшне этого поколЬнхя, которое европейскге 
ор1еиталисты, Дегинь, Шмидтъ и 0.1акпноъ, по недо
статку критическихъ соображен]й, возводили даже до 
Рождества Христова. До эпохи Чингисъ - Хана, по 
Mirbiiiio Дордн;и, монгольское поколЬн1'е не имЬло ни
какого значен1я въ степи.

Что значить слово Чинтсъ, какъ офищяльно прозвалъ
себяТемучпнъ, выдвииувш1ЙМонголовъ на поприще исто-
р1и? Вопреки европсйскимъ этимологамъ, по мнЬ[йю Бан-
зарова, оно не монгольское. Основываясь на отрывочныхъ
китайскихъ u3BliCTiaxbj онъ полагаетъ, что это быль древ-
н1й титулъ велпкпхъ хановъ парода Хюн ну, владЬвшаго
всею Мо11гол]ею до конца перваго столЬтхя отъ Р . X .,
равносильный китайскому титулу «Сынъ Иеба^». Преда-
Hie могло удержать въ памяти, что ханъ, влад1ыощ1й
всею Монгол1ею, доллсенъ называться гинтсъ \ Тему-
чинъ поэтому II назвалъ себя Чингисомъ.

•

Эргеие-Коп7,—  такъ названа у  мусульманекихъ ис- 
торпковъ долина, гдЬ было первое пребыва1не Монго-
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ловъ. Отыекавъ корни этихъ двухъ словъ, Банзаровъ 
доказалъ, что они древне-монгольск1я и значатъ 1;кру 
той яръи. Отыскивать эту долину слЪдуетъ въ южной 
Монгол1и, въ горахъ которой встрЬчается нЬсколько 
назван1й Эргенепъ и Хонъ.

Большая часть европейскихъ оргенталистовъ, и въ 
новейшее время Сенковск1Й и мирза Каземъ-Бекъ, 
объясняли назван1я О йрат г и Уйгуръ словами турец- 
каго корня, означающими «союзъ® и 4СОЮзниковъи. 
Дорджи, не разд'Ьляя этого мнЬн1я, производитъ эти 
два назван1я отъ монгольскихъ ой-арат ь  и уй-гуръ, 
ллЬсные народы и , доказывая и историческими изв:Ь- 
сиями, что покол'Ьнхя эти действительно обитали въ 
«сл'Ьсной» части Монголти, составляя, съ V III столеия, 
одно политическое тЬло.

Это четыре небольш1я изследован1я бросаютъ не 
мало света на древнюю исторпо Средней Аз1и, разре
шая просто, и логически то, что казалось дотоле столь 
запутаннымъ и темнымъ.
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Въ Казани и ИркутекЪ, куда прибыль Банзаровъ 
на службу въ 1849 году, онъ обработалъ окончательно 
изслЬдованге свое О монгольской, надписи съ им еиемъ 
Ч ингисъ-Хана, начатое, какъ упомянуто выше, въ 
Петербург^. Рукопись и снимокъ съ надписи, во всю 
ея величину, присланы были ко мнЬ уже изъ Иркутска.

Статья эта напечатана въ третьемъ томЬ Записокъ 
Археологическаго Общества, и также отдельно, со 
снимкомъ надписи, уменьшеннымъ посредствомъ камеры- 
обскуры и переведеннымъ на бумагу по способу Таль
бота. Снимокъ этотъ быль едва ли не первое прило- 
жеше фотографхи къ археолопи.

Въ предпсловш къ статьЬ разсказана истор1я па
мятника и попытокъ объяснить его надпись.

Когда привезенъ былъ камень этотъ въ Петербургъ, 
Шмидтъ издалъ описанхе его и переводъ надписи. 
Трудности и OTcyTCTBie смысла его не останавливали, и 
онъ самоув'Ьренно выдалъ за Чингисъ-Ханову эту над
пись, переведенную ймъ «безъ трудам на нЬмсцкп! 
языкъ слЬдующимъ образомъ:

|с0тъ ЧиНГИСЪ-ХаНА ,  КОГДА онъ, ПОКОРИВЪ САРТА- 

ГОЛЬСК1Й НАРОДЪ, ВОРОТИЛСЯ и ПОЛОЖИЛЪ КОНЕЦЪ 

ВРАЖДК ОТЪ ПРЕЯГНИХЪ ВРЕМЕНЪ ВСЬХЪ МОНГОЛЬСКИХЪ 

НАРОДОВЪ, ВСЬМЪ ТРЕМЪ СТАМЪ ТРИДЦАТИ ДЕМОНАМЪ, 

в ъ  ЗНАКЪ ИЗГНАШЯ.»
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Напрасно логика недоумЪвала въ смыслЬ, придан- 
вомъ столь ваа{ному памятнику, —  Шмидтъ увЬрялъ, 
что переводъ его «вЬренъ* и не терпЬлъ возраженш.

Природный Монголъ, ученый основательный и при- 
томъ съ св'Ьтлою головой, Дорджи Банзаровъ, еще 
не вид1.въ самаго памятника, сознавалъ неверность объ- 
яснешя. «Я  сдЪлалъ съ надписи возможно верный 
снимокъ во всю величину», говорить онъ, «и по вни- 
мательномъ разсмотрен1и надписи на самомъ камне, 
удостоверился, что снимокъ Г. Шмидта не совсемъ 
веренъ, а переводъ его требуетъ исправленш. Объясняя 
вновь надпись, я не дозволялъ себе ни малейшаго 
произвола при чтенп!; отъ того нашлись въ ней так1я 
слова, который неизвестны въ нынешнемъ языке Мон- 
головъ, но могли быть въ употреблен1н въ XIII сго- 
лет1и. Г. Шмидтъ поступилъ въ этомъ случае слишкомъ 
произвольно, и всю надпись «объяснилъ» и 1 очень 
легко» современными словами.»

Затемъ разбираетъ Банзаровъ каждое сомнительное 
слово надписи, приводить филологическтя доказатель
ства въ пользу своего чтен1я, и въ результате выхо
дить простой и ясный смыслъ надписи. Вотъ какъ 
переводить ее Банзаровъ:

S К о г д а  Ч и н г и с ъ - Х а н ъ , п о с л ь  н а ш е с т в ш  н а  н а р о д ъ  

С а р т а г у л ъ , в о з в р а т и л с я , и  л ю д и  в с ъ х ъ  м о н г о л ь -  

скихъ поколънш СОБРАЛИСЬ ВЪ Б у г а - С у ч и г а ь  , то 
ИсУНКЁ ПОЛУЧИЛЪ въ УДЬЛЪ ТРИСТА ТРИДЦАТЬ пять 
ВОИНОВЪ ХОНГОДОРСКИХЪ»,

Изъ этого ВИДНО, что памятникъ поставленъ въ честь 
Исункё, племянника Чингиеъ-Хана, давшаго ему въ
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удЪлъ 335 воиновъ или тогдашн1й полкъ, а не въ честь 
«изгнашя 335 демоновъ».

Эта раздача уд'Ьловъ подтверждается и свидЬтель- 
ствомъ знаменитаго персидскаго истор1ографа Монго- 
ловъ Решидъ-Эддина , который пишетъ, что Чингисъ- 
Хааъ «далъ по полку каждому изъ своихъ племянниковъ, 
въ томъ числ'Ь и Исункё». Тотъ же историкъ пишетъ, 
что юртъ или мЬстопребываше Исункё находился близъ 
береговъ Аргуни: близъ этой рЬки, у  рЬчки Кыркоръ, 
и найденъ памятникъ, о которомъ идетъ рЬчь; онъ 
стоялъ среди развалинъ, вероятно дворца поименно- 
ваннаго въ надписи князя Исункё.

«Въ историческомъ отношеши,» заключаетъ Банза- 
ровъ, «наша надпись замечательна, какъ древиЬйшш 
о^азчикъ монгольской письменности, и какъ выраже- 
Hie того памятного въ истор1и Аз1и и Европы момен
та, когда Чингисъ-Ханъ, на хурилтае (сеймЬ), разда- 
валъ царства своииъ потомкамъ, и тЬмъ надолго рЬ- 
шилъ судьбы многихъ странъ и народовъ, въ томъ 
числе и Росс1и,1> ■

Это примечательное изследоваше Банзарова было и 
последнее имъ обработанное.
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Банзаровъ отъ природы былъ добръ до безхарак- 
терности и мягокъ до слабости. Въ обществ!» ученыхъ, 
въ Казани и ПетербургЬ, онъ былъ ученый, предан
ный своему дЪлу, и по идеямь космополитъ съ мон
гольскою физ1огном1ей. Въ ИркутскЬ, ни съ кЬмъ еще 
не знакомый, не встрЬчая, можетъ быть, того сочув- 
CTBifl, которое составляетъ необходимую поддержку 
личностей слабыхъ, онъ сталъ дичать; брататься лишь 
съ грязными Бурятами, къ которымъ влекло его чув
ство нащоналыюсти; чуждаться всякаго общества и 
знакомства. Любопытно было бы, въ психологическомъ 
отношенги, прослЬдить этотъ обратный переходъ изъ 
Европейца въ Б урята.. .  Оставленный въ европейской 
сферЬ, нашъ Бурятъ окончательно перешелъ бы въ 
Европейца; образоваше вошло бы въ кровь и плоть. 
Вступивъ же въ соприкосновен1е съ людьми полуди
кими , но родными ему по лицу, по языку, по вЪрЬ, по 
предашямъ, дорогими по неизгладнмымъ воспомннашямъ 
дЪтства, Дорджи невольно увлекся чувствами. Къ по
нятному сочувствию къ своимъ родпчамъ примЬшива- 
лось , конечно, и сознан1е собствеинаго достоинства и 
чувство самолюбгя, потому что соплеменники смотрЬли 
на него какъ на чудо, увая^али и чтили его, не смотря 
на его европейскую одел1ду и стрия1еиую голову безъ 
косы.

Къ казанскимъ и петербургскимъ друзьямъ своимъ 
онъ, въ теченш пяти лЬтъ, едва напнсалъ иЬсколько
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коротеиькпхъ писемъ, не смотря на ихъ запросы и 
побул{ден1я.

Когда учредился въ ИркутскЪ Сибирыий ОтдЬлъ Р ус- 
скаго Географическаго Общества, его, въ первое же со- 
браше, избрали въ члены-сотрудники (1 декабря 1851 
год а ); но рЬдко видЬли его въ засЬдангяхъ ОтдЬла: 
онъ присутствовалъ тогда только, когда кто-нибудь 
за нимъ заЪзжалъ и насильно тащилъ съ собою въ 
зас'Ьдагне. *

Въ протоколахъ ОтдЬла только двал;ды встрЬчасмъ 
его имя, по случаю пре дета влегня имъ отзыва объ од
ной статьЬ и перевода съ монгольскаго Дут ет ест вгл  
Зал-Х.ал1бы ez Тибетъ.

Н о, не участвуя непосредственно въ трудахъ От
дЬла, Дордлл!, по своей обширной начитанности, все- 
таки былъ весьма полезенъ многимъ изъ своихъ со- 
члеиовъ сообщенхемъ имъ той или другой мысли о 
древностяхъ и топограф1и юлшой Сибири, и такому 
изустно вырал;енному мнЬн1ю Банзарова обязаны мы 
открыпемъ мЬста рол1денгя Чингисъ-Хана въ предЬ- 
лахъ Poccin.

Вотъ какъ это было.

Членъ сотрудникъ Сибирскаго ОтдЬла Г . lOpeHCKifi, 
отправляясь въ поЬздку по Нерчинской Даурхи, совЬ- 
товался съ Банзаровымъ, который, сообразивъ марш- 
рутъ его, указалъ путешественнику на мЬстность, гдЬ 
должно отыскивать мЬсторождеше великаго монголь
скаго завоевателя.

* Сообщено MHt учепымъ дЬдопроизводителемъ Сибирскаго 
ОтдЬла Ю. И. Штубендорфомъ.
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МЬсто ро;кден1я Чингисъ - Хана, у  лучшаго исто
рика монгольскихъ родовъ II династ1Й, Реш идъ-Эд- 
дина, названо Дилюнъ-Б]1лдакь такъ л;е и у  Хои- 
демира.  ̂ У Сананъ-Сецсна, Дел11гюиъ-Б]лдокъ.^  Имя 
э т о , по нынешнему монгольскому, npoH3HoiHeui[o Д»- 
люнъ-Болдокп, значить «Селезенка-холмъ.» У Абуль- 
газы оно искажено въ Белюнъ-Ю лдукг,  ̂ и Бекунъ- 
Млдупъ^\ у  Кнтайцевъ, Ттливььпь ( Дэлпгюнъ-) -  
Паныпо (-Болдокъ). °

По сорбражен1ямъ Банзарова, эту мЬстность слЬдо- 
вало искать иевдалекЬ отъ такъ называемаго по-мон
гольски «Ббльшаго островам (Экё-аралъ). Г. Юренскш, 
осмотрЬвъ наши пограничные караулы и объЬхавъ по
бережье рЬки Онона, действительно нашелъ местность 
доселе сохраняющую iiasBaiiie Делтнъ-Болдокъ: она 
находится на правО]МЪ берегу Онона, въ семи верстахъ 
отъ Экё-арала пли Большого острова, выше по течешю 
реки, въ трехъ верстахъ отъ Кочуевскаго караула.

Осмотревъ жЬстиость эту глазоз1ъ топографа, путе- 
шествешшкъ передалъ oniicaiiie ея Банзарову, который

2 Г р и г о р ь е в а , Истор. Монгол., стр. 13. Въ n i K O T o p b i x b  руко-
писяхъ Хондсмира неправильно jJxJj Дилюнъ-Ллдакъ

(см. Журн. Мин. Народи. Просе. 1844, т. XL1V, отд. II, стр. 36).

3 Ssanang-Sselsen, ed. Schmidt, р. 379.

 ̂ Bloun-Youldouk, Блупъ-Юлдукъ, по старинному француз
скому и русскому переводамъ Абульгазы.

по печатному казанскому издание текста,

стр. 1̂ 1.
® 1акииоа, Истор. четырехъ Хановъ, стр. 38.
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хотЬлъ составить особую записку о мЬстЬ рожден1я 
грознаго завоевателя. *

Не знаемъ, успЬлъ ли онъ кончить эту записку; во 
Есякомъ случаЪ, ему принадлежитъ честь указанхя на 
мЬсто рожденгя Чиигисъ-Хана.

* См. Отчеть Императорскто Русскаго Теографическаго 
Общества за 185А годъ, стр. 68.
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Здоровье Банзарова было давно разетроено. Страдая 
какою-то скрытою болЬзныо, онъ перемогался, не до- 
вЬрялъ врачамъ, п самъ составлялъ для себя лекар
ства по бурятскимъ рецептамъ. Такимъ образомъ онъ 
часто прихварывалъ и выздоравливалъ, и никто не 
подозрЬвалъ, чтобы онъ носплъ въ себЬ зародышъ 
пре/кдевременной смерти. Въ послЬднихъ числахъ фе
враля, одинъ изъ членовъ Сибирскаго ОтдЬла зашелъ 
къ нему съ разными учеными запросами, —  и былъ 
пораженъ, увидЬвъ его мертваго на кровати. Кончина 
его была скоропостижная.

Въ Иркутск'Ь не было ламы; но благопргятный случай 
далъ возможность устроить великолЬпныя будд1Йск1я 
похороны, еще иевпданныя въ ИркутскЬ. Незадолго до 
смерти Банзарова находился въ городЬ и только-что 
выЬхалъ оттуда хахмбо лама или начальникъ будд1Й- 
скаго духовенства. По приказангю генералъ-губернатора, 
послали нарочиаго воротить его съ дороги, для погре» 
бен1я Дорджи. Устроена была печальная колесница, на 
которую поставили гробъ. Колоссальная фигура хамбо- 
ламы, и находпвнйеся при немъ простые ламы, въ желтой 
оделщЪ, читая буддгйскгя молитвы, сопроволгдали тЬло 
загородъ. Господинъ генералъ-губернаторъ и чиновники 
его канцеляр]и отдали послЬднш долгъ умершему. Весь 
Иркутскъ стекся на похороны. Въ числЬ проводпвшихъ 
находился и пзвЬстный нашъ сшюлогъ, отецъ архиман^

5

.________
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дритъ Аввакумъ, увал5авш1й познашя Дорджи и толь- 
ко-что возвративш1йся изъ японской экспедищи. *

Это было втораго марта 1855 года.

Съ Банзаровымъ рушились надежды ученыхъ на 
скорое объяснен1е монгольскихъ древностей южной Си
бири, съ кая1дымъ годомъ болЬе и болЬе истрсбляе- 
шыхъ временемъ. Много могъ бы онъ сдЬлать для 
науки; почтимъ память даровитаго и ученаго монголиста 
и за то , что онъ успЬлъ совершить.

Какъ изслЬдователь среднеаз1Йской древности, онъ 
заслужилъ себЬ мЬсто мел{ду европейскими ор1ентали- 
стами; какъ Бурятъ, показалъ, что дароваьпя и про- 
св'Ьщен1е могутъ быть удЬломъ и этого поколЬнхя, 
которое съ гордостью можетъ приводить его имя, какъ 
представителя своего въ области науки.

Блескъ примЬчательной личности отражается и на 
народ'Ь, и Буряты отнынЬ прхобрЬли право на большее 
внимаше потому, что изъ среды ихъ вышелъ Д о р д ж и  

Б а н з а р о в ъ .

Въ iroHi. 1855.

* Почтенному О. Аввакуму я  и обязанъ за сообщеше этихъ 
свЬдЬ1 цй о смерти и погребеши Банзарова.
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С 0 Ч И Н Е Н 1 Й  Б а н з а р о в а

( в ъ  х р о н о л о п г а е с к о м ъ  п о р я д к 4 ) .

1. Черная вЬра или шаманство у Монголовъ. (Учеиыя Запи
ски Императ. Казан. Универе., 1846 г ., книл^ка III, стр. 
53— 120).

2. Разборъ сочипен1 я : Грамматика Калмьщкаго языка,
А. Попова. (Северное OGoaptnie, 1848, мартъ, отд. кри
тики, стр. 30—32).

3. Ueber zwei mittelasiatische Alphabete; von D ord sh iB a n - 
sarow . Mit einer Nachschrift von 0. B oh tlin gk . Miteiner 
lithograpbischen Tafel. (Bulletin de la classe historico-phi- 
lologique de TAcademie des sciences, t. V, n° 4).

Читано въ собранш историко-фидологическаго отдЬле- 
шя Академш Наукъ, 3 марта 1848.

4. Каталогъ киигамъ на маньдясурскомь языкЬ, находящимся 
въ Аз1ятскомъ МузеЬ Императорской Академхи Наукъ, 
составленный Д. Банзаровымъ. (BuHetin de la cl. hist, 
philol., t. V, N’ 6).

Читано въ coGpaiiiH историко-фидологическаго отдЬле- 
Н1 Я Aкaдeмiи Наукъ, 31 марта 1848.

5. Списокъ статуямъ и живописнымъ изображешямъ буд- 
дiйcкиxъ бол^ествъ и боготворяемыхъ буддистами лицъ, 
такл1 в бyддiйcкимъ вещамъ, находящимся въ Этнографи- 
ческомъ МузеЬ Императорской Академш Наукъ.

Представлено въ засЬданш истор. -  филолог, отд. Акаде- 
м1и, 5 мая 1848 г.; не напечатано.
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6. Erklarung einer mongolischen Inschrift auf einer im Jeka- 
terinoslaw'schen Gouvernement, auf den Giltern des Herrn 
Barons A. Stieglitz, ausgegrabenen SiUserplatte. Mit einer 
lithographirten Tafel. (BuUet. de la classe hist, de I’Acad., 
t. V, ]M“ 9).

Читано въ собранш историка -  фидологическаго отдкде- 
шя Академ1 и, 19 мая 1848. Дополнен1емъ къ этой статьЬ 
слуяштъ другая, написанная, по отъЬздЬ Банзарова изъ 
Петербурга, Г. Бетдингомъ и читанная въ собраши того 
же отдЬлешя, 16 йоня 1848, подъ заглав1емъ: Nachtrag 
Z U  der in N“ 9 dieses Bulletins gegebenen Erklarung einer 
mongolischen Inschrift auf einer Silberplatte; vonO. B oht- 
lin g k  (Bullet, de la cl. hist, phil., t. V, N* 12).

7. Пайзе, или металличесшя дощечки съ повелкшями мон- 
гольскихъ хановъ. Съ предисловгемъ и примкчашями 
П.С а ведь ева. (Записки Археол. Общест., т. II, стр. 72—97).

Представлено въ заскдаши Археологическаго Общества 
13 декабря 1848 г.

Переводъ этой статьи на нЬмецк1й языкъ иапечатанъ 
въ Memoires de la Societe Imper. d'archeologie, t. V, pp. 
328—339, и t. V I, pp. 441—448, подъ заглав1емъ: Paise 
Oder Metallplatten mit den Befehlen der mongolischen 
Chane als Inschrift.

8. 0 восточныхъ назва1 ияхъ пЬкоторыхъ старинныхъ руо- 
скихъ воорулсешй. (Записки Археол. Общ., т. II, стр. 
352—358).

Написано въ Петербург^, въ 1848 году; напечатано въ 
1849.

9. О происхождеши имени Монголъ. (Библютека Восточныхъ 
Историковъ, изд. И. Березины мъ, томъ I, прилоясеше II, 
стр. I о —  IV̂ ,

10. О происхоящеши слова Чингисъ. (Тамъ же, прилоя е̂нхе Ш, 
стр. 1Л —

11. О названш Эргенё-Хоиъ. (Тамъ ясе, прилож. IV, стр. f”! —1Т̂ .
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12 Объ Ойратахъ и Уйгурахъ. (Тамъ xie, прилож. V, стр. 
ГГ— п ).

Эти четыре статьи написаны частью въ ПетербургЬ, 
частью въ Казани, въ 1848 г.; напечатаны въ 1849 году.

13. ОбъясненЁе монгольской надписи на памятникЬ князя Исункё, 
племянника Чингисъ -  Хана. ( Зап. Археол. Общ., т. III, 
стр. 268—292;.

Представлено въ засЬдаши Археологическаго Общества 
16 октября 1850 года.

ИзслЬдованхе это начато Банзаровымъ въ ПетербургЬ въ 
1848 г. и окончено въ ИркутскЬ въ 1850. Сиимокъ над
писи сдЬланъ имъ, чрезъ прозрачную бумагу, въ настоящую 
величину; съ этого снимка сдЬланъ уменьшенный фотогра- 
фическш снимокъ, съ котораго и отлитографированъ ри- 
сунокъ, приложенный къ статьЬ.

Отпечатано и отдЬльно въ числЬ 50 экземпляровъ, подъ 
заглав1емъ:

Монгольская надпись на памятникЬ князя Исункё, 
племян1 шка Чингисъ-Хана, объясненная Д ордж и Банза
ровы м ъ, член, корресп. Имп. Археол. Общ., съ пре- 
дисловгемъ П. С авельева, чл. основ, и секретаря того же 
Общ., и съ прилол1 ешемъ снимка съ надписи. С. Петербургъ, 
1851, 80, 27 стр.

14. Путешествхе Зая-Хамбы въ Тибетъ. Переводъ съ мон- 
гольскаго.

Представлено въ засЬданхе Сибирскаго ОтдЬла Русскаго 
Географическаго Общества 23 декабря 1852 года; не напе
чатано.
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П Р И Б А В Л Е Н 1 Е  

КЪ БЮГРАФ1И Дорджи Банзарова.

Членъ Сибирскаго ОтдЬла Русскаго Географическаго 
Общества, И. В. Сельскгй, получивъ б1ографш Банзарова, 
сообщилъ мнЬ, изъ Иркутска, слЬдующ1 я подробности о 
его сибирской жизни и посдЬднихъ дняхъ его:

иВы пишете, что любопытно было бы проследить обрат
ный переходъ Банзарова изъ Европейца въ Бурята. Это 
совершилось очень просто. После несколькихъ летъ, про- 
веденныхь имъ въ Казани и Петербурге въ сухихъ уче- 
ныхъ заняйяхъ, вдругъ онъ возвращается къ своимъ вож - 
деленныыъ табуньщикамъ, и тамъ родной кровъ, чудесная 
весна Боргойской степи, краснощек1я землячки, и наконецъ 
тарасунъ, вдругъ сближаютъ его съ непременными ycHOBi- 

ями жизни степнаго Монгола, и съ той же минуты Банза- 
ровъ весь принадлежалъ своимъ. Целый годъ онъ провелъ 
на родине.

«Въ Иркутске, Банзаровъ былъ принять превосходно; 
генералъ-губернаторъ очень лсаловадъ его *, M H orie съ 
нимъ были знакомы, а я, заведывая Отделомъ,_ виделъ въ 
немъ совершенную для насъ необходимость. Въ Восточной 
Сибири Банзаровъ былъ нуясеиъ более, нежели где-нибудь. 
Высокопреосвященный Нилъ, знатокъ монгольскаго языка, 
очень хотелъ сблизиться съ Банзаровымъ и жедалъ, чтобы 
онъ советами своими былъ подезенъ при переводе литурии 
на монгольск1 Й языкъ. Вместе съ темъ, преосвященный

* Археологитеское Общество, съ своей стороны, рекомендовало его 
господину генералъ-губернатору, какъ своего тлена-корреспондента (см. 
Труды Воет. Отд., т. I, стр. 296 и 299). Н, С.

1
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пламенно жедалъ, чтобы Банзаровъ принядъ хриспанство. 
Монголъ сердился за эти попытки, и пересталъ посещать 
преосвящеинаго. Думаю, что если бы Банзаровъ принялъ 
христианство ранЬе сего, въ Казани, то онъ не сошелся бы 
потомъ съ своими такъ тЬсно.

(гВъ теченш трехъ лЪтъ, проведенныхъ Банзаровымъ у 
насъ, онъ совершидъ только нЬсколько временныхъ по- 
4.здокъ по слулсбЬ. Наши виды на него были слЬдующхе; 
въ одиомъ изъ засЬдан1 Й Отдела я рредложилъ, чтобы 
Банзаровъ занялся въ особенности исправлшпемъ на на- 
шихъ картахъ монгольскихъ иазвагпй ясилыхъ мЬстъ, 
урочиш,ъ, горъ, рЬкъ, озеръ и проч., искаженныхъ отъ 
времени. Онъ совершенно раздЬдядъ со мною мысдь о 
пользЬ такого занятая, и въ теченш года, кое-когда, посдЬ 
большихъ настоян1 Й, принимался за дЬдо и многое успЬлъ 
исправить, но большая половина осталась не разсмотрЪн- 
ною. Milt хотЬлось также очень, чтобы Банзаровъ осмо- 
тptлъ остатки древностей Забайкадьскаго края, древшя 
письмена и nponie предметы, для объяснепхя аборигеновъ 
тамошняго края. Банзаровъ все o6tipaAb cдtдaть, но ни 
за что не принимался. Но, мед1.ду прочимъ, онъ отлично 
пояснилъ на Kapat пункты китайской границы, согласно 
съ фактами нашими и маиджурскими. Онъ совершидъ 
пotздкy въ Туикинскш край, для изсл4довашя происхо- 
жден1 я Сойотовъ и ихъ заграничныхъ coctдeй, Урянхай- 
цевъ. Онъ занимался объяснен1емъ древней надписи Маи- 
гутской пещеры; онъ лее просидъ Г. Юренскаго разыскать 
Дэлюнъ-Болдокъ, MicTO ролсдешя Чипгисъ-хана, что тотъ 
и cдiлaдъ; описанге это находится теперь для просмотра 
у О. Аввакума. KpoMt сего, Банзаровъ готовилъ истор1ю 
перехода изъ-за границы на нашу сторону Байкала раздич- 
ныхъ монгольскихъ пдеменъ. Не задолго до своей смерти, 
онъ позвалъ меня и съ торл^ествомъ сказалъ MHt: «знаете 
ли, я удивлю васъ! Я  докажу вамъ ясно, что предки 
Чингисъ-Хана жили у насъ, — rAt |6ы вы думали 1 — въ
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Баргузинской степи.» — Но какъ эт о , такъ и nponie его 
порывы и предподоже1пя остались ни при чемъ. Именно я, 
въ послЬдн1 Й назначенный имъ срокъ, пришедъ къ нему 
за статьей о ЧиигисЬ, и нашедъ его, уже бездыханиаго, 
и ламу, читагощаго надъ нимъ модитвы! БодЬзнь его была 
кратковременпа: онъ обрадовался прйзду Бандиды-Хамбы- 
Ламы, въ сообществЬ его наЬдся лсирной свинины и пилъ 
много вина, потол1 ъ яоЬхадъ Хамбу провол1.ать, простудилъ 
Л1 елудокъ, и умеръ внезапно. По докладу моему, бибд1 0 тека 
Банзарова и вещи сданы были въ ОтдЬлъ; но увы, въ ней, 
кромЬ книгъ, ничего не оказалось, и **

ПомЬщаемыя въ слЬдъ за этимъ извлечеигя изъ писемъ 
Банзарова, кромЬ свЬдЬгнй о развитии его ученыхъ занятш, 
доставляютъ вЬрное изобрал<.ен1е и его душевнаго настроеп1Я. 
Какъ скромно и добросовестно говоритъ онъ о своихъ ученыхъ 
филологическихъ трудахъ и изучен1 и производства метеороло- 
гическихъ наблюденш; какъ тепло совЬтуетъ одному изъ сво
ихъ прхятелей решиться ехать въ Пекинъ, чтобы «идти впе- 
редъ» по избранному поприщу и «сделаться совершеннымъ 
учеиымъ»; какъ весело шутитъ съ друзьями, мешая cepioanoe 
съ шуткою; какъ острорхно, прикинувшись степнымъ Мон- 
голомъ, пишетъ о Петербурге, «куда еще, кажется, не про-

*  Но въ некоторыхъ кнпгахъ, какъ ми4 литао пзвЬстло, бъик 
многоаисленныя на поляхъ приписки Б анзарова, отиосящ1 яся къ ис- 
правлепЬо мопголъскихъ текстовъ и переводовъ съ шпсь Г . Шмидта; 
такими поправками обильпыхъ ошибокъ послЬдпяго особеппо испещрено 
издапге Сананъ-Сецена (Gesch. dcr Ost-Mongoien). Весьма полезно было 
бы издать эти глоссы Банзарова.

Къ списку соншепш Банзарова надлежитъ присовокупить еще его 
Зсииьгатя о монголизхахъ въ ярлыктъ Тохта.мышъ~Х(1 на, напечатанныя 
на стр. 4 1 — 4 2  и 4 7 — 48 издангя князя М. А. Оболенскаго «Ярлыкъ 
Хапа Золотой Орды Тохтамыша къ польскому короли Ягайлу,» Казань, 

1 8 5 0 , 8°. Я . С.
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никло учен1 в Будды»! Большая часть писемъ писана имъ 
по-русски, и только первое, второе, пятое и шестое по-мон
гольски. Пятое и четырнадцатое письмо показываютъ но
вую сторону его дарован1я, примечательный юморъ; первое 
изъ нихъ писано по-монгольски и теряетъ, разумеется, 
часть своихъ литературныхъ достоииствъ въ переводе. Все 
это служить лучшимъ магергяломъ для его характеристики.

Кстати прибавить, что Банзаровъ много писалъ по-мон
гольски, будучи еще въ университете. Здесь написалъ онъ 
для своихъ одноплеменниковъ «Всеобщую географхю» и 
«Грамматику монгольскую» (рукописи эти должны находиться 
у профессора О. М. Ковалевскаго) и перевелъ па монголь- 
скш языкъ съ французскаго перевода «Странствован1я» ки- 
тайскаго буддиста IV века, по имени Фа-Сяня, описавшаго 
состоян1е буддгйыгихъ государствъ верхней Азш; неизвест
но, отослалъ ли онъ этотъ трудъ свой къ землякамъ, ко- 
торымъ хотелъ показать этимъ, что и живя въ стране 
«терсовъ» (противниковъ Будды), онъ не оставилъ «ученгя» 
(Будды) и уповаетъ на «три сокровища» душеспасешя. Это 
нисколько ни мешало елгу быть въ то же время вполне 
Европейцемъ по образован1 ю и идеямъ.

П . С.

I.
К азань, 15 марта 1 8 4 7 .*

Алексею, Александрову сыну, по фамилш Бобровникову, 
сеящему семена языка храбрыхъ Монголовъ въ великомъ 
училище, распространяющемъ вероучен1е великаго народа 
русскаго 2.

Приветь отъ Дорджи, сына Банзарова, изъ поколен1я 
Урянхайцевъ, прибывшаго изъ страны монгольской для

*  Писано па монгольскомь язы ке, “ въ женское лето огня и овна,
1 5-го дня перваго весенняго месяца» , что и соответствуетъ означен
ному здесь году, месяцу и числу нашего летосчислешя.

2 Т . е. Духовной Академш.
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переправы черезъ море мудрости, но претерпЬвшаго кру- 
шен1е отъ бури и оставшагося^въ Казани, подобно пленнику.

Мгръ сей подобенъ океану, наполненному подводными 
скалами. Жизнь наша сопряжена съ мучешями, когорыя 
ожидать должно каждую минуту. Четыре моря мученш, 
отъ которыхъ еще мы не освобождены, и каждую минуту 
находимся мы въ опасности быть захваченными ихъ вол-

Й . 
ыА

Настоящее мучен1 в достопочтеннаго вашего тЬла есть 
сл’Ьдствхе дуриаго дЬянтя, сдЬланнаго вами еще въ вашихъ 
прелашхъ перерол^дешяхъ; поэтому вы должны заниматься, 
мыслить и читать, и держать книгу, вмещающую въ себЬ 
парамитъ: это лучшгй способъ для излечешя; это амброзхя, 
которая гаситъ пламя мученш M ipa сего.

Узнавъ, что принесетъ пользу вамъ и всЬмъ изъ шести 
разрядовъ существъ, посылаю вамъ эту великую книгу, 
называемую Элдиб’ь-билик’ь-парамит'ь. Да очистятся ваши 
грЬхи, скопивш1яся во многихъ вашихъ перерождеи1яхъ; 
да возродится мысль и стремлен1 в къ Бодди. Да успокоятся 
тЬло, языкъ и душа ваша! Все это должно быть слЬд- 
ствгемъ чтен1 я этой книги.

Уповающ1 Й на добродетель, гэцулъ Галсанъ, будучи огра- 
бленъ разбойниками терсовъ, 3 но спасенный по милости 
трехъ драгоценностей,  ̂ прибыль въ Казань и поступилъ 
въ клинику, дающро убежище страждущимъ, пользоваться 
лечешемъ великаго и искуснаго ландита-Элатича, 5 который 
релщтъ мясо и кости, сковывающ 1 я насъ съ этимъ м1ромъ.

3 ИцовЬрцевъ, пе-буддистовъ.

*  Лама Галсанъ Гомбоевъ действительно подвергся нападезйю раз- 

бойнпковъ, близь Сызрани.

5 Профессоръ Еллачитъ, искусный хирургъ въ Казани.
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I I .

Петербургъ, 7  февраля 18-48. ®

Любезный дама! Вы навЬрио, по бдагосдовенпо Будды, 
здоровы. Я  такл«.е здЬсь здоровъ. Кал1 дый день хожу по 
присутствениымъ мЪстамъ. Не знаю, какъ скоро уЬду. Если 
4.хать, такъ скоро уЬду. Если остаться, такъ останусь до 
1-го числа марта. У васъ, что новаго! НЬтъ ли съ нашей 
стороны писемъ! Покуда я еще не ознакомился съ городомъ. 
Понемногу привыкаю къ здЬшней жизни. Вы хотЬли Ьхать 
на родину вмЬстЬ со мной; подумайте объ этомъ. Какъ бы 
то ни было, но къ 15 числу непременно буду въ Казани. 
Если действительно думаете ехать на родину, то приго
товьтесь . . .

I I I .

Петереургь, 7 февраля 1 848 .

. . .  Я  здесь живу ни хорошо, ни худо. Ходъ моего дтла 

такой; решено, что меня пошдютъ въ Иркутскъ чиновии- 
комъ особыхъ поручешй; но не решено, съ какимъ окладомъ 
и на какихъ правахъ. Дело стоитъ вотъ за чемъ: сенатъ 
затрудняется исключить меня изъ казаковъ, хотя согла
шается освободить меня отъ обязанности нести 25-детнюю 
казацкую службу; поэтому дело мое перенесется въ госу
дарственный советъ, такъ какъ съ искдючен1емъ меня изъ 
казаковъ сопряжено изменен1е закона. ®

® Писано по-ыонгольски къ лаагЬ Галсану Гожбоеву, нын4 препо- 
даваталю монгольскаго языка при Петербургскомъ университете.

7 Такъ скоро дулалъ сначала Банзаровъ покончить свое дело!

8 Какъ Бурятъ, Банзаровъ принадлежалъ къ казащому сословт, 
обязанному военною службою.
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IV ,

П етереургъ, 8  марта 1848. ®

. . .  УвЬряю васъ, что поездка въ Пекинъ на одинъ годъ 
есть вещь невозмо;кная. . . .  Почему знать! можетъ быть, 
вмЬстЬ съ4здимъ въ Пекинъ. Вы узнаете тамъ еще нЬсколько 
восточныхъ языковъ и будете совершенный въ своемъ родЬ 
ученый. «Въ ПекинЬ ж.ить все равно, что въ ссылкЬ, въ 
заточен1 И1>, скажете вы ; но развЬ, въ Казани, вы не такъ же 
дома сидите! Скажете, что «дучш1е годы жизни убьешь 
тамъ безъ толку»; а какой толкъ будетъ, если эти шесть 
лЬтъ пробьетесь учителемъ, и въ добавокъ, при мало-дЬя- 
тельной жизни, привыкните лЬниться и на всю жизнь 
засядете на одномъ мЬстЬ! Что за неволя, портить, или 
лучше сказать закабалить, задержать свою будупщость, 
когда вамъ есть случай идти впередъ, разнообразить вашу 
жизнь, посмотрЬть кое-что! ПовЬрьте,— я скажу вамъ по 
опыту, — человЬку, привыкшему къ извЪстиому кругу и 
MtcTy, очень тяжело его оставить; но оставьте разъ, вы 
не будете о немъ сокрушаться, хотя не перестанете любить 
старыхъ знакомыхъ, старое ж итье, мЬсто воспитангя и 
проч. Все это будетъ всегда храниться въ вашей памяти, — 
и этого довольно. Вы, можетъ быть, будете смЬяться надъ 
моимъ двухмЬсячнымъ опытомъ; но сами знаете, какъ не- 
пр1ятно было оставить мнЬ Казань, не смотря на то, что 
Bct торопили меня оставить ея, суля чудеса. СолсалЬлъ я 
о Казани, возвращусь туда съ восторгомъ ; но все-таки 
зд^сь теперь живу ладно, не скучаю, не плачу, хотя и не 
веселюсь слишкомъ.

. . .  Я живъ и здоровъ постоянно. Хожу каждый день 
въ Академш»; а скоро ли ворочусь въ Казань, не знаю еще.

® Писано къ одному лзъ казанскихъ орхенталистовъ, желавшему 4хать 
въ Пекинъ съ духовною ыисс1 ею, но только на одинъ годъ.
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ДЬло мое благопрхятно решено ъъ общемъ собранш, но 
пойдетъ еще въ государственный совЬтъ и къ Государю 
на утверждеше. На это нужно мЬсяца, четыре. Поэтому 
я уже думаю Ьхать въ Казань и тамъ дожидаться конца.

Петербургъ, 12 апр4дя 1848.

Достигшему предала всей премудрости, — С1 яющему какъ 
лЬтнее солнце среди моря грамматики, — родомъ Ойрату 
калмыцкому И, прославившемуся подъ русскими именемъ 
Бобровникова,

Небольшое послаше.
Ваши ничтожный братъ, жедающш вами спокойствхя и 

здоровья, подучивъ многозначущее письлю ваше, обрадо
вался ему, подобно тЬмъ пяти стами купцами, которые 
нашли въ морЬ драгоценность величиною си лошадиную 
голову. Содержаше вашего письма глубже рЬки Идилъ. 

Такой глубины можетъ достигнуть лишь тотъ, кто предается 
созерцашю о пользе шести парамитъ 13. Что до этого 
касается, то где мне, ничтоя^ному вашему брату, скитаю
щемуся по городами и странами, достигнуть до такого 
глубокомысл1я! PyccKie, живущ1е на пути, по которому я 
ехали, угнетены суетою, вследств1 е чего они никогда не 
избавятся отъ руки полчища , шимусовъ 1“*. Силою злой 
судьбы, родившись терсами они не только не въ со- 
стояиш понять грехи и добродетели, но и не слыхали

1® Писано ло-монгольски.

11 А. А. Бобровниковъ, авторъ «Молгольско-калжьщкой граммаиши»

12 Волги.

13 Шести разрядовъ существъ, по буддшскому учешю.

I'i Шимлусы, по буддшскому ученгю, представители матерш.

13 Терсы —  противники Будды, не-буддисгы, иновЬрды.
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даже о десяти черныхъ грЬхахъ и десяти бЬлыхъ до- 
брод'Ьтеляхъ. Вообще, благочестивыхъ людей между ни
ми очень мало. ЗдЬсь-то сосредоточивается орчилангъ. 

Хотя и есть люди, знающхе санскритскш и тибетскш языки, 
и читаютъ они священный буддшскхя книги, но сущности 
ихъ не понимаютъ; они подобны опрокинутому сосуду, 
во внутрь котораго ничего^ не попадетъ. Изъ этихъ книгъ 
не извлекаютъ они поияйя о добродЬтели, а стараются 
только о существенной (для себя) выгод*. Вообще, что 
касается до этихъ ученыхъ инородцевъ, то занятая ихъ 
подобны представлен1 ю десяти игрищъ.

Если вникнуть въ обычаи и обращенхе зд*шняго народа, 
то увидимъ, что они отличаются отъ другйхъ. Люди ходятъ 
здЬсь, какъ бЬшеные. Языковъ много: кто говорить по- 
чухонски ; кто по-нЬмецки, друг1 е по-французски и т. д. 
По моему мн*1пю, буддшское ученхе сюда еще не проникало. 
Невинныхъ, безгр*шныхъ и простод^тпныхъ здЬсь легко 
обманываютъ и надуваготъ. Къ получешю грЬшиыхъ денегъ 
вс* стремятся сь такою же л5.адностаю, съ какою благо
честивые Д О Л Ж .Н Ы  стремиться къ полученхю благословешя. 
Еще безстыднЬе черты характера ихъ. Каждый пишетъ 
на желЬзныхъ доскахъ, что онъ дЬлаетъ; «Я шью сапо- 
гии, — «я д^лаю гробыл, — «я стригу волосы», — «я д*лаю 
телЬгил, — (гя убиваю быковъл и т. д., и доски эти привЬ- 
шиваютъ на стЬнахъ своихъ домовъ. Некоторые выстав- 
дяютъ на окнахъ таыя соблазнительныя вещи, что отъ 
нихъ раждаются гр*шныя мысли. Вс* эти люди отрасли 
тимусовъ. По опредЬлешю судьбы, пргЬхавъ сюда, те
перь въ продолжен1е двухъ недЬль постоянно занимаюсь 
добрьши д-Ьлами и мысленно живу съ вами.

Есть здЬсь огромное зданге, которое называется Ака- 
демъя, гд* хранится множество вещей, принадлежащихъ

Ж

Матерхялыгыв: впръ. 
Не-буддистовъ.
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буддистамъ; я приведъ ихъ въ порядокъ, также какъ и 
книги маньджурскхя, и сд'Ьлалъ имъ опись. У меня есть 
нЬскодько книгъ тертиковъ и еще иад-Ьюсь npioGptcTH 
ихъ, потому что здЬшн1 е иновЬрцы-ученые, въ надеждЬ 
распространить свою сдаву, раздаютъ свои сочинипя 
даромъ.

Какъ ни прхятно вообще письмо ваше, но еще пргятнЬе 
и глубокомысленн'Ье обЬщанхе, что вы приготовите новую 
кододу картъ и хорошую водку къ моему пр1Ьзду. Если 
эго исполнится, для пользы всЬхъ существъ, то добродЬ- 
тель ваша будетъ такъ велика, что и сказать нельзя! 
Первое дЬло— мизеры^ безъ того, что мы за люди!

Если И. влюбился въ Татарку, то это признакъ, что 
онъ хочетъ обратиться въ мухаммеданство, и хоть онъ 
живетъ. въ чистомъ дом!., но не собдюдаетъ обЬта шак- 

шабатъ (дЬломудргя), вслЬдствхе чего грЬхъ его удваивается 
или удвоитъ Татарку, такъ что изъ одного дурнаго дЬла 
выйдетъ два.

У обитателей Запада настало теперь смутное время 
они повыгоняли своихъ хановъ и вдадЬльцевъ, и погомъ 
стали враждовать другъ съ друтомъ. Кажется, такое же 
время было тогда, когда Гэсэръ-ханъ родился въ семь 
M ipb. Судя по характеру настоящаго времени, не явится ли 
снова Тэсэръ! Тогда намъ предстанетъ случай быть въ 
числЬ тридцати трехъ богатырей его.

Уповайте на гурбат эрЬэни!

Мдадпйй братъ вашъ, Банзаровъ синъ.

18 Февральская революцгя во Франвди.

1® Гурбанъ арЬэни, «три драгоц4нности», ярезъ посредство кото- 
рыхъ буддисты думаютъ спастись, т„  е. слиться съ верховнылгь 
началомъ.
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(П етервургъ, 2 5  мая 1848).^®

Любезный дамдагай! — Я  л!.иву зд^сь въ добромъ здо- 
ровьЬ. Какъ ваше здоровье! Жедадъ бы отправиться по
скорее въ Казань, но разный обстоятедьства удердсиваютъ 
меня. Впрочемъ скоро выЬду. Сегодня вториикъ, а намере
ваюсь уехать въ конце этой недеди.

Три года тому назадъ найдена быда одна серебренная 
дощечка съ квадратною надписью, которая была причиною 
спора мелсду Шмидтомъ и Григорьевымъ. Теперь найдена 
еще такая же дощечка съ монгольскою надписью; содер- 
жаше ея сходно съ предъидущей. Я  занимаюсь объясне- 
шемъ ея; поэтому я и не писадъ къ вамъ. Теперь улге 
печатается статья. Здесь некоторыя деда скоро делаются. 
Если увидите Ковадевысаго и Попова, скажите имъ объ 
этой дощечке. Вотъ эта надпись:

Монкэ тегршнъ кучунъ-дуръ, екэ су джалйтъ игэгэш- 

дуръ. Абдулаинъ дясарликъ: кэнъ улу буширэху, кумунъ ал- 

даху, укуку.

Вотъ какая удивительная вещь нашлась! Игэгэнъ — ну 
какъ объяснятъ это слово ваши казанск1е ученые! До 
моего прхезда приготовьте мне объяснеше. Посмотримъ! 
Если неправильно объясните, то съ васъ взыщется бу
тылка меду; а если верно, то я заплачу.

V II.

К азань, 4 августа 1848.

. . . Здесь умеръ, отъ холеры, профессоръ Диттель; не 
слыхали ли, кто будетъ на его место!

Я живу здесь, какъ истинный провиндтялъ. . . Пишу о 
зпаменитыхъ пай цзы^ да ожидаю отъ васъ обещанныхъ

2® Плсано по-монгольски къ ламЬ Галсану Гомбоеву.
Къ О. Падладпо Каеарову, нынЬшнему начальнику русской ду

ховной миссти въ Пекине.
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свЬд-Ьнш; здЬсь же открытая я не сд'Ьлалъ никакого. Мы 
все ломаемъ голову надъ Чингисовою надписью; но пока 
ничего не придумали.

Бобровниковъ кончилъ монгольско-калмыцкую грамматику 
и получидь отъ Ковадевскаго блистательную рецензт.

V I I I .

К азань,  18 августа 1 848 .

. . . ЗдЬсь я иногда скучаю, и сожадКю о ПитерЬ, а въ 
особенности о томъ круяскЬ, въ которомъ я бывадъ. Уче- 
ныя мои занятая теперь состоять въ составденш статьи 
для П. С. Савельева; да еще замышляю кое-что, но не 
знаю, какъ удастся. МнК сильно хочется писать къ В. В. 
Григорьеву, да онъ самъ сказадъ, чтобы безъ дКда и безъ 
толку не писать. Что онъ говорить о моихъ нЬмецкихъ 
грЬхахъ! УвКрьте его, пож.алуй-сга, что я давно уже 
переродился въ Русскаго. Это случилось со мной дорогой. . .

I X .

ч
К азань, 2 3  сентября 1848.

Благодарю васъ и нКкотораго жителя улицы Шестида- 
вочной 23 за добрую память и благодарственный адресъ, 
котораго я удостоился отъ васъ по строгомъ изсдЬдоваши 
моего поведенхя и образа мыслей. . . Но преждебывпйй 
гелертеръ 24, хотя и избЬгъ счастливо всякихъ метамор- 
фозъ, кромЬ нилтепоименованной, не смотря на свое посто
янство, кругомъ виноватъ предъ вами, промолчавъ ровно

22 Къ О. ПалладТЕ).

23 В. В. Григорьева.

24 Такъ, въ шутку, называетъ Банзаровъ самого себя потому, что 
написалъ нисколько статей на н^мецкомь языей, нанечатанныхъ въ 
Bulletin Академш Наукъ.
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три месяца. ДЬло въ томъ, что я решился не писать къ 
вамъ до тЬхъ поръ, пока статья о пайзы не будетъ го
това. Между TtMb О. Паддад1 Й не присыдадъ ожидаемых® 
для статьи выписок®, а я, въ ожидан1 и их®, не слишком® 
торопился оканчивать статью, и слЬдовательно не писал® 
к® вамъ. Наконец® ваше письмо развязало мнЬ руки.

Путешествге мое из® Петербурга в® Казань кончилось 
благополучно; только досталось моим® бокам®, да еще я 
ужасно загорЬл®, сделался мЬдио-красным®, как® Индеец®, 
и только недавно начал® бЬл’Ьть, т. е. желтЬть. По прхЬзд-Ь 
в® татарскую столицу, занялся я , разумеется, оффиц1 яль- 
ными делами: ходил® являться по начальству, написал® 
письма к® Немцам®, и т. д. А что делал® я после того,— 
не стоит® и писать. Однако статью для вас® 25 давно 
окончил® и л:.дал® только известш от® О. Паллад1 я; но 
боюсь что она [будет® слишком® коротка и не будет® 
соответствовать вашему оя^иданхю. Затруднешй, при со- 
ставдеиш ея, не мало; первое — недостаток® в® книгах®; 
вы не поверите, что я не мог® найти здесь даже Д’Оссона 
Histoire des Mongols. Но впрочем® вы увидите статью мою 
скоро; через® неделю она будет® готова и немедленно бу
дет® отправлена.

Мел^ду прочим®, я достал® сочинеше Висковатова об® 
одежде и вооружеши русских® войск® и нашел® въ нем® 
с® десяток® иазванхй чисто-монгольских®; но этого, мне 
калс-ется, мало для того , чтобы составить статейку для 
ваших® «Записок®!. Вы должны решить, что делать мне: 
писать или не писать! Будет® ли такая малость годна для 
тех®, которые с® ПО М О Щ 1Ю  нашей братш, восточников®, 
надеятся определить, что и как1я оружгя русскхя заим
ствовали от® Монголов®! 26

25 ИзслЬдоваше о памзе, которое опъ не успЬль кончить въ Петер
бурге и обещал® выслать изъ Казани.

26 Эта статья предпринята им® въ следствте помещенной въ Запн-
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Надпись на стодбЬ Чингисовомъ 7̂ сводить меня съ ума. 
Сколько я ни старался, не могъ разобрать въ ней ровно 
ничего; только узналъ, что слово, которое Шмидтъ пере- 
водилъ <1воо6щел, есть собственное имя племянника Чинги- 
сова. Остается олшдать вдохновен1я отъ «синяго и вЬчнаго 
Н еба»!...

Но оставимь древность и обратимся къ настоящему. На 
дняхъ я быль у А., съ которьшъ познакомился и надЬюсь 
видЬться почащ е... Б. оплЬшивЬлъ такъ гладхсо, что уяеъ 
больше никогда не будеть стричься.. .  Изъ поЬздки своей 
онъ бЬжалъ, «ходерЬ гоняще его» . . . .

11 октября 184S.

Я обЬщадъ скоро прислать вамъ статью; наконецъ она 
поспЬла; но, ожидая почты, пролежала у меня цЬлую не- 
дЬлю. Въ одинъ день съ этимъ письмомъ подучите и ее; 
но я додлсенъ предупредить васъ на счетъ достоинствъ 
этого новаго произведепхя своего. Боюсь, что вы и Василий 
Васильевичъ 8̂ будете недовольны ею , ея краткостью и 
незрелостью. Что дЬдать! еще неопытенъ въ писанш; да 
и книгъ-то иЬтъ; въ самомъ издоженш и слогЬ заметите 
неловкость, которой я никакъ не могъ победить. Посылая 
статью на ваше распоряжеше, во всемъ полагаюсь на васъ 
и надеюсь, что вы безъ деремон1и поправите все, что вамъ 
будетъ угодно, прибавите и убавите въ ней что молаш. Въ 
одномъ месте я оставидъ пробель, чтобы М О Ж .Н О  было 
выписать изъ Histoire des Mongols Д'Оссона, если въ ней 
вы найдете еще как1я подробности. . . .

скахгь Археол. Общ. статьи Г . Жиля о мопголо-татарсколъ вооружеши, 
хранящемся въ Царскосельскоыъ арсенале.

27 Т. е. на пллтЬ съ именемъ Чингиса, находящейся ныне въ Аз1ят- 
скомъ музеуме Академтя Наукъ.

28 В. В . Григорьевъ.
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Съ братомъ вашимъ А. С. 29 я уже говоридъ на счетъ 
наставдеи1 я меня въ барометрическихъ набдюдехняхъ и онъ 
обЬщадся научить меня, сколько нул^но.

Теперь же я хож у заниматься — чЬмъ бы, вы думали! — 
дпламщ т. е. писать доклады, отношенгя и проч. и проч., 
чтобы приготовиться сколько-нибудь къ будущей служба. 
Мел1 ду тЬмъ изъ Петербурга нЬтъ извЬстш, и ничего не 
знаю, что тамъ дЬдается съ моимъ д4>домъ. Еще менЬе 
знаю, что дЬлается въ учепомъ M ipb, потому что здЬсь не 
очень часто толкуютъ о такихъ вещахъ. . .

Сюда пр1Ьхади как1е-то девять НЬмцевъ -  музыкантовъ, 
угощать Казанцевъ музыкой за деньги; также «итадьянск1й 
балетмейстеры), у котораго впрочемъ главный роди играютъ 
Мароканцы. Ничего нЬтъ удивительнаго, что НЬмцы npit- 
хади сюда за русскими и татарскими деньгами; но какъ 
догадались о томъ Мароканцы! Вотъ это новость!

X I.
14 января 1849.

. . . Очень радъ, что моя статья 30 удостоилась вашего 
вниман1Я, и прекрасно, что вы хотите придЬдать къ ней 
два хвоста. Только преддолсу вамъ одно усдовге: слава 
Mipa сего мнЬ прискучила, и потому не помещайте въ 
хвостЬ отчета обо мнЬ, какъ сдЬдалъ это Bothlingk; а 
цитатъ и примЬчанш — сколько вамъ угодно. Не знаю, 
какъ думаетъ о семъ писан1 и В. В. Григорьевъ; боюсь, 
чтобы не попасться ему въ лапы и какъ-нибудь невзначай 
не подвергнуться участи Шмидта! Да сохранить меня Будда!

Чингисова надпись ставить меня въ тупикъ: какъ, въ 
четырехъ строкахъ, четыре слова монгодьскихъ, которыхъ 
не знаешь! Увкренъ только въ одномъ, — что слово, кото-

29 Профессоръ физики въ Казанскомъ университетЬ.

30 «О пайзе».
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рое Шмидтъ переводить iieoo6iu,ei>, имЬетъ самое частное зна- 
ченте, и что оно — имя Чингисова племянника, Исункэ. 

Мое MHtHie подтверждается, кромЬ выноски этого слова 
въ красную строку, еще тЬмъ, что удЬлъ этого Исункэ 
быль именно тамъ, гдЬ нашли памятникъ.

Монгольскихъ назван1 Й старинныхъ русскихъ вооруже- 
нш я нашелъ хоть немного,- но зато все иесомнЬнно вЬриыя. 
Доставить объ этомъ въ скорости вамъ статью я не могу, 
или не решаюсь; думаю, что можетъ быть, удастся миЬ 
сделать статью получше той, какую я могу теперь напи
сать, такъ сказать, съ-маху.

Какъ писать пайзе t  Лучшхе судьи въ этомъ дЬлЬ — вы 
да О. Палладш, Персгянинъ и Китаецъ. Достопочтенный 
житель Грязной улицы решить вамъ, который изъ ки- 
тайскихъ ударенш приличествуетъ первоначальной формЬ 
пай-дзы. Я  полагаю, что честь ударенгя достанется перво
му слову; а монгольская форма этого слова, сокращенная 
бай, безъ слова ^зы, который есть только хвостъ его, не 
приличествовала устамъ победителей.

Что делается у васъ въ Географическомъ Обществе! 
нетъ ли чего новенькаго!

Теска вашъ Петровъ 32 преподаетъ здесь англшскш 
языкъ, на томъ основанш вероятно, что нынче Инд1я 
стала ,Алгл1ей.

X II.
12 октября 184 9 . 33

Благодарю васъ за письмо, доставившее мне истинное 
удовольств1 е извесиемъ о моемъ безконечномъ дел е.. .  
Извините меня за долговремешюе молчаихе: тому были

31 О. Палладш.

32 Санскритологь П. Я . Петровъ.

33 Годъ, жесяцъ и число написаны по-монгольски, также какъ и 
лгЬсто нисашя: Тогош-хотонь, «коте-ль-городъ», т. е. Казанъ, Казань.
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причины, а именно поЬздки по уЬздамъ Казанской губернш 
съ знакомыми мнЬ чиновниками. УЬзжая въ уЬзды, каж
дый разъ намеревался я заняться чЬмъ-пибудь для науки; 
но гостепрхимство у4>здныхъ жителей отнимаетъ у меня 
возмолсность заняться чЬмъ бы то ни было. Вы вЬрно 
знаете, что я времемо причисленъ къ здЬшнему губерн

скому правлешю ■, а кто изъ губернш прйдетъ въ уЬздъ, 
тому воздается почетъ непременно, хотя бы далее онъ не 
хотелъ того. Такимъ-то образомъ, разъезлеая съ чиновни
ками губернскими, я долженъ былъ безпрестанно бывать 
на обедахъ, чаяхъ и проч. Такъ у меня все лето прошло. 
Въ подобныхъ путешеств1яхъ можно услышать или слу
шать много смешнаго, но не чего-нибудь другаго. . . Впро- 
чемъ въ городе Чистополе я пр1обрелъ 300 медныхъ бул- 
гарскихъ монетъ и держу ихъ у себя. Судьба ихъ въ 
вашихъ рукахъ: прикалеете зарыть ихъ въ землю, оне 
будутъ зарыты; прикалеете прислать ихъ къ вамъ, оне 
будутъ присланы. Къ чести Казанской губернш, я доллеенъ 
прибавить, что эти монеты собраны секретаремъ земскаго 
суда.

Я очень радъ, что статья моя (о пайзе) скоро напеча
тается. Статью о монгольскихъ назвашяхъ древнихъ рус- 
скихъ вооруженш пришлю вамъ скоро; но предупреждаю 
васъ, миогаго отъ нея не ждите.

Дипломъ Общества и две книги Записокъ получилъ я 
уже давно. . . Вотъ выходить у насъ другая монгольская 
грамматика, по поводу которой я хочу сравнить обе 
грамматики и показать Азш, каые успехи можетъ сделать 
филолог1я въ одипъ годъ. . .

Х1Ы.
9 января 1850.

. . .  Посылаю вамъ, въ виде honamage (извините за 
французское слово) отъ автора, аГралшатику моигольско-

Монгольско-калмыцкая, Г. Бобровникова; первая бьиа Г. Попова.
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кадмыцкаго языка» 35. о  достоипствахъ ея я не буду рас
пространяться потому, что вскорЬ будегъ говорено о томъ 
печатно. Во-вторыхъ, посылаю давно обЬщанную статью 
о восточныхъ названгяхъ вооруженш. 36 д  gjo не дово- 
леиъ, потому что слишкомъ коротка она. Но чЬмъ богатъ, 
тЬмъ и радъ. Другая бЬда — слогъ: не знаю почелгу-то не 
могъ изложить ее ясно и толково. ПередЬлывать, если 
найдете нужнымъ, мокнете сколько угодно.

Скоро ли отпечатаются пайзе! МнЬ очень хочется по
лучить статью. Въ Сибирь Ьду я еще не скоро, месяца 
черезъ полтора, и потому, если оттиски готовы, то при
сылайте ихъ. . .

Я  читаю много, но пишу мало. Хоть постоянно копаюсь 
надъ исторхей Монголш, но у меня бываетъ, въ извЬстное 
время, за недостаткомъ большихъ работъ, мономашя на 
особенные сюяхеты. Теперь мнЬ покоя не даетъ известная 
надпись на камнЬ, вдЬланномъ въ стЬну въ сЬияхъ Азхят- 
скаго музеума Академш Наукъ, приписываемая Чингису. 
Надпись эта особенно прославлена руганкою, которую НЬ- 
медъ Шмидтъ зададъ по-руссхш почтенному О. Гакинеу. МнЬ 
хочется теперь посрамить гчерныя кости» НЬмца и косвенно 
оградить О. 1акиноа. Въ разборЬ этой надписи я теперь 
уже столько сдЬлалъ, что, еслибы я имЬлъ 1/ jqq т о й  с м Ь -  

лости, съ какой разбирадъ ее Шмидтъ, то давно отправилъ 
бы свой переводъ къ вамъ. Если современемъ случится 
такое происшествхе, то дайте слово отпечатать литографхею 
мой снимокъ въ той величинЬ, какъ онъ есть. 37 Дьло

35 А. А. Бобровникова.

33 Напечатано во II томЬ Заплсокъ Археол. Общ., стр, 72 — 98.
37 Этого нельзя было сдЬлать по огромной величплй снимка, и по

тому онъ уменьшенъ посредствомъ камеры-обскуры и фотографш. Та- 
клмъ образомъ палеографичесхой характеръ снимка сохраненъ въ точ
ности: стоить только взглянуть на него въ увеличительное стекло, чтобы 
у»лд*ть надпись въ настоящую ея величину.
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остановидось у меня вотъ на чемъ. Въ этой надписи глав
ную роль играетъ Исунка, по китайской транскрипв,1 и 
И-сунъ-кхэ (Ист. четырехъ хаыовъ, стр. 306 — 376), пле- 
мянникъ Чингиса, сынъ зпаменитаго его брата Джучи-Ха- 
сара или Хаджара. МнЬ нулено знать его бхографхю, ко
торая вЬроятио находится въ Исторхи динacтiи Юань (ка- 
талогъ книгъ Аз 1 ят. Департам. N® 24 и можно еще по- 
смотрЬть въ 1N® 55), и такж.е нужно бы знать, что до
сталось ему въ удЬлъ, какое MtCTO онъ занималъ между 
князьями; а о Чиигисъ-хаиЬ посмотреть, что онъ дЬлаяъ 
непосредственно по возвращенхи изъ хивиискаго похода, 
а именно въ 1225 году, — и вообщ е, что сказано объ 
Исункэ въ H C T o p iH .  Объ этомъ я писадъ и къ Василью 
Васильевичу; но онъ ничего не могъ сделать, а взялся за 
дело Щукииъ, и — увы! о злодейство!—В. В. съигралъ ве
роятно съ нимъ штуку: Щукинъ искалъ, вместо благород- 
наго племянника Чингисова, Исункэ, какого-то Хабака, ко- 
тораго имя, по сходству съ однимъ русскимъ словомъ, 
весьма оскорбительно для каждого Монгола и срамить 
’искателя. Вместе съ темъ я писалъ къ Щукину, по 
просьбе которого Розовъ рылся въ Исторш динасИи Юань. 
Помогите и вы, Павелъ Степановичъ, побудите О. 1акиноа, 
ради собственной его амбиц1 И, принять учасйе въ этомъ 
деле. Онъ, безъ сомненхя, опытнее Розова въ чтеши исто- 
рическаго китайского текста...

Вы знаете, что я еду въ Сибирь, где молено найдти 
разве сказку о Баламире, в;аре Унновъ. Поэтому сообщите, 
сделайте милость, цены на Рашидъ-Эддина (изд. Катрмера), 
на Д’Оссопа, Гаммерову Ист. Золот. Орды и друия замеча
тельный сочинен1 я по исторги Монголовъ

Некоторыя изъ этихъ книгъ выслапк! были къ нему, частью въ 

Казань, частью въ Иркутскъ.
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X IV .
Иркутскъ. Въ август^ 1852.^®

. . . Буряты простодушный народъ, и потому они дума- 
ютъ, наприм-Ьръ, что одинъ pyccicifi человЬкъ посгавилъ на 
СеленгЬ ж.едЬзный ящичекъ и модилъ вечернюю звЬзду 
сойти съ неба, а только спустилась она въ ящикъ, какъ 
онъ унесъ его съ собою. Я  хотЬлъ утЬшить добрыхъ лю
дей и началъ сдЬдств1е (не забудьте, что я — чииовникъ!), 
чтобы открыть преступника и предать его закону. Оказа
лось — боюсь сказать вамъ правду — кто б ы , думали вы, 
былъ преступникъ^— академикъ!... Подъ предлогомъ, будто бы 
онъ измЬрялъ широту и долготу Селенги, приманилъ онъ 
Венеру въ свой ящикъ и уЬхалъ съ ней въ Петербургъ. 
Недавно впрочемъ звЬзда эта опять возвратилась къ Бу- 
рятамъ.

X V .

Иркутскъ, 4 сентября 18.52.

Я  былъ до сихъ поръ въ безпрестанныхъ хдопотахъ по 
случаю отъЬзда генерадъ-губернатора изъ Иркутска въ 
Красноярскъ, и наконедъ-то собрался написать къ вамъ.

Во-первыхъ, я не писалъ къ вамъ долго потому, что 
былъ въ улусахъ, деревняхъ, изъ которыхъ мнойя отстоятъ 
отъ города на нЬсколько сотъ верстъ; я былъ мея1 ду Бу
рятами, которые, изъ преданности ко миЬ, не давали мнЬ 
покоя, т. е. иди осалсдали меня дома, или зазывали къ себЬ, 
съ непремЬннымъ Л1 елан1 емъ разузнать отъ меня подробно 
все, что я имЬдъ случай видЬть, и наконедъ пить тарасунь 
(но не «спиться съ круга», какъ вы писали).

Писано къ Г . Шифнеру, которому Банзаровъ сообщили обращики 
шамансюгхъ молитвъ, напечатанные только недавно, въ приложенш къ 
«Бурятской Гражматик'Ь» Кастрёна (Versuch einer Burjat. Sprachlehre. 
1 8 5 7 ), па стр. 2 3 4  —  239 .

Писано къ И. Н. Березину.
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j:>u-a/iiû objL,a, денегъ у меня нЬтъ потому, что я живу 
однимъ жалованьемъ, хотя на рукахъ у меня бывали такгл 
дЬла, отъ которыхъ другге тодстЬютъ; я же отъ нихъ худЬю 
потому, что Ездить по уЬздамъ всегда стоить мнЬ дороже, 
ч4.мъ жить въ Иркутск^, постоянно. Подучать вь МркутскЬ 
2000 рублей л1 адоваиья тож е, что получать вь Казани 
только 300 рублей сер. Такова здЬсь дороговизна во всемь! 
Я  долго про жиль между Бурятами, производиль слЬдств1 Я 
строго, однимь словомь д'Ьла ведь не политично^ меня на 
десять дней посадили на гауптвахту, но все-таки ничего 
со мною недьз.ч было сделать. Я  остался на мЬстЬ, и 
теперь сь губернаторомь вь такихь же отношенхяхь, какь 
и преж-де. Но всего того, что ему было насказано на меня 
тЬми, которымь нравится мое мЬсто, не хочу описывать, 
потому что для описанхй всегда найдутся сюж.еты бодЬе 
благородные, нежели эти вещи.

Въ-т.ретъихъ: учеными дЬдами заниматься во время 
командировки нельзя потому, что всЬхь киигь сь собой 
не повезешь, голова занята другими предметами, нЬть 
людей, вопросы и мнЬшя которыхь могли бы навести 
на ученость. Накоиедь, если бы я и лсиль постоянно вь 
Иркутск^, и то ничего не могь бы сделать потому, что у 
меня нЬть книгь. Но при всемь томь, я занимался, сколько 
было молчю: изучаль бурятскхя нарЬч1 я, собирадь свЬдЬ- 
шя о древиостяхь и нЬкоторыя изь нихь разсмотрЬль. 
Но что нашель вь этихь памятникахь, теперь не скажу. 
Подождите. За Байкаломь рЬдкихъ книгь очень мало, и 
можно сказать, что вь Казани больше дЬльныхь книгь, 
чЬмь у Бурятъ.

Четвертое: Вь ШейбангадЬ, которой экземпляры у меня 
теперь дел1 ать (по я надЬюсь сколько-нибудь ихъ сбыть) 
иул1 но бы поправить; 1) ПримЬчашя 60 — 61, подлшшикь 

стр. t^V: вмЬсто 1 4 ^  L текстЬ, перевод^ и примЬчаши

надобно п о п р а в и т ь Э6улдж1е-Хонгоръ, «дож-
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бинаи (котловина), «зимникь» (зимнее кочевье).—Этимъ очень 
просто объясняется значенхе имени Хопгкиратъ, которое 
затрудняло всЬхъ любителей толковаигя собственныхъ именъ 
монгольскихъ, начиная съ Рашидъ-Эддина до васъ, любез
ный абагай: Хонгкирать есть только смягченное произно- 
шен1 е имени Хонхоратпъ, «кители ложбины»; отъ того-то 
по-турецки это имя выговаривается то Конкрадъ, то Конрадъ 

(какъ у Киргизовъ). 2) ПримЬч. 37 : вмЬсто надобно

читать Кубдутъ. Китайсые историки говорятъ, что
Хайду ушелъ къ племенамъ Па-л-ху и Цз1>-гу; но при этомъ 
случаЬ имъ нельзя вЬрить безусловно; они или ихъ пись
менность часто смЬшиваютъ виды собственныхъ именъ, т. е. 
вместо городъ, пишутъ племя, и наоборотъ. Palhou и Tsiecou 
суть рпки  Чикой (у Бурятъ Цоко) и Баргу (см. на картЬ 
къ Стат. Опис. Китайск. Ими., О. 1акинеа). Именемъ Баргу 
называлась не только рЬка, но и плелш монгольское, которое 
нынЬ известно подъ именемъ Баргу-Бурят ъ. Отъ этихъ 
Баргу-Бурятовъ происходятъ Буряты Хорински  (Забайкаль
ской оба. Верхнеудинскаго округа), а мел^ду Хориискими 
Бурятами есть р одъ , называемый Кубдутъ: если Хайду 
ушелъ къ Баргутамъ, какъ говорятъ Китайцы, то есте
ственно могъ попасть къ отдЬлу ихъ Кубдутамъ, что го
ворятъ и мусудьманск1е историки.

НЬкоторыми мЬстами Тохтамышева ярлыка, т. е. перевода 
его, я не доволенъ : сообщу вамъ свои замЬчашя, и прошу 
васъ напечатать ихъ гдЬ-нибудь.

Вы безъ моего участ1 Я напечатали уже вероятно ярлыкъ 
Тимуръ-Кутдука; солгалЬю объ этомъ потому, что я было 
улге приготовилъ половину перевода, какъ обстоятельства 

заставили меня уЬхать за «[Богатое море» 
калъ, а съ тЪхъ поръ забылъ объ немъ.

Я  Л1еладъ бы представить вамъ очерки восточно-сибир- 
скихъ нравовъ; но не могу, потому что огш едва ли дадутъ 
вамъ хорошее поняие о моей родииЬ.
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I Алтанъ-Тобчи»‘*1 оказывается очень труднымъ для пере
вода по сжатости слога, множеству стиховъ и искаженныхъ 
мЬстъ. Скоро пришлю къ вамъ образчикъ моего перевода, 
чтобъ вы разсмотрЬли его и дали мнЬ совЬты. Наконецъ, 
если хотите, то я доставлю переводъ грамматы, писанной 
квадратными буквами, и уже изданной по-нЬмецки, но съ 
невЬрнымъ переводомъ.

is

^  ^ / / 1

«Золотая Пуговка», назваше древнейшей доселе известной мон
гольской летописи.

Г. Габеленцомъ. во II томе Zeitschrift der morgenl. Gesellschaft.
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